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20 OKTOBER 2006. — Ordonnantie
tot opstelling van een kader voor het waterbeleid(1)

De Brusselse hoofdstedelijke Regering,

HOOFDSTUK I. — Algemeen

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Zij zet Richtlijn 2000/60/EG van het Europees Parlement en van de
Raad van 23 oktober 2000, tot vaststelling van een kader voor
communautaire maatregelen betreffende het waterbeleid, om in de
rechtsorde van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 2. Het water maakt deel uit van het gemeenschappelijk erfgoed
van de mensheid en van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Iedere persoon heeft het recht om te beschikken over drinkwater van
goede kwaliteit en zoveel als nodig is voor n voeding, zijn huishoude-
lijke noden en zijn gezondheid. De wateronttrekkingen en de lozingen
van afvalwater die uitgevoerd worden bij uitoefening van dit recht
mogen de kwaliteit, de natuurlijke functies en het voortbestaan van
deze rijkdom niet in gevaar brengen.

De kringloop van het water wordt op een globale en geïntegreerde
wijze beheerd door de openbare sector in het kader van een duurzame
ontwikkeling. De diensten van het water zijn van algemeen belang.

Art. 3. Deze ordonnantie beoogt het vaststellen van een kader voor
het geïntegreerd waterbeleid in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, dat
de volgende doelstellingen heeft :

1° aquatische ecosystemen en, wat de waterbehoeften ervan betreft,
terrestrische ecosystemen en waterrijke gebieden die rechtstreeks
afhankelijk zijn van aquatische ecosystemen, voor verdere achteruit-
gang behoeden, beschermen en verbeteren;

2° het duurzaam gebruik van water bevorderen, op basis van de
bescherming van de beschikbare waterbronnen op lange termijn, met
een bijzondere aandacht voor de bevordering van een zuinig waterver-
bruik en de bevordering van het gebruik van tweedecircuitwater;

3° de verhoogde bescherming en verbetering van het aquatische
milieu beogen, onder andere door specifieke maatregelen voor de
progressieve vermindering van lozingen, emissies en verliezen van
prioritaire stoffen en door het stopzetten of geleidelijk beëindigen van
lozingen, emissies of verliezen van prioritaire gevaarlijke stoffen;

4° zorgen voor de progressieve vermindering van de verontreiniging
van grondwater en verdere verontreiniging ervan voorkomen;

5° bijdragen tot de afzwakking van de risico’s en gevolgen van
overstromingen en perioden van droogte, met een bijzondere aandacht
voor het vasthouden van wateroverschotten aan de hand van hiertoe
geschikte bronmetingen en het gebruik van de natuurlijke opslagcapa-
citeit van de rivierbeddingen, het kanaal, de vijvers en de watergebie-
den;

6° het beheer van de regen- en oppervlaktewateren organiseren
teneinde het wegvloeien ervan en de overbelasting van het riolerings-
net te verminderen;

MINISTERE

DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[S − C − 2006/31555]F. 2006 — 4400

20 OCTOBRE 2006. — Ordonnance
établissant un cadre pour la politique de l’eau(1)

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

CHAPITRE Ier. — Généralités

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Elle transpose dans l’ordre juridique de la Région de Bruxelles-
Capitale la Directive 2000/60/CE du Parlement européen et du Conseil
du 23 octobre 2000 établissant un cadre pour une politique communau-
taire dans le domaine de l’eau.

Art. 2. L’eau fait partie du patrimoine commun de l’humanité et de
la Région de Bruxelles-Capitale.

Toute personne a le droit de disposer d’une eau potable de qualité et
en quantité suffisante pour son alimentation, ses besoins domestiques et
sa santé. Les prélèvements d’eau et les rejets d’eaux usées qui sont
effectués pour l’exercice de ce droit ne peuvent mettre en danger la
qualité, les fonctions naturelles et la pérennité de la ressource.

Le cycle de l’eau est géré de façon globale et intégrée par le secteur
public, dans le cadre d’un développement durable. Les services de l’eau
sont d’intérêt général.

Art. 3. La présente ordonnance vise à définir un cadre pour la
politique intégrée de l’eau en Région de Bruxelles-Capitale, dont les
objectifs sont les suivants :

1° prévenir toute dégradation supplémentaire, préserver et améliorer
l’état des écosystèmes aquatiques ainsi que, en ce qui concerne leurs
besoins en eau, des écosystèmes terrestres et des zones humides qui en
dépendent directement;

2° promouvoir une utilisation durable de l’eau, fondée sur la
protection à long terme des ressources d’eau disponibles, avec une
attention particulière pour la promotion d’une consommation économe
en eau et la promotion de l’utilisation des eaux de deuxième circuit;

3° viser à renforcer la protection de l’environnement aquatique ainsi
qu’à l’améliorer, notamment par des mesures spécifiques conçues pour
réduire progressivement les rejets, émissions et pertes de substances
prioritaires, et l’arrêt ou la suppression progressive des rejets, émissions
et pertes de substances dangereuses prioritaires;

4° assurer la réduction progressive de la pollution des eaux
souterraines et prévenir l’aggravation de leur pollution;

5° contribuer à atténuer les risques et les effets d’inondations et de
sécheresses, avec une attention particulière pour la retenue des surplus
d’eau au moyen de mesures de source appropriées et l’utilisation de la
capacité de stockage naturelle des lits de rivière, du canal, des étangs et
des zones humides;

6° organiser la gestion des eaux pluviales et de surface de façon à
réduire le ruissellement et la surcharge du réseau d’égouttage;
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7° de volksgezondheid beschermen tegen de verontreiniging van
water dat bestemd is voor de menselijke consumptie door de kwaliteit
en de levering tegen redelijke voorwaarden ervan te waarborgen;

8° de productie en het gebruik van hernieuwbare hydroelektrische
energie en het geothermisch gebruik van het grondwater bevorderen,
en er tegelijk op toezien dat er geen negatieve gevolgen zijn voor de
milieukwaliteit van de waterlichamen waarop deze inrichtingen betrek-
king hebben;

9° de aanwezigheid van water in de stad beschermen, herstellen en
versterken;

10° de biodiversiteit in en rond de aquatische milieus bevorderen;

11° het overleg tussen de besturen bevorderen, met inbegrip van het
intergewestelijk en het internationaal overleg, met het oog op de
invoering van een coherent waterbeleid en om toe te zien op de
uitvoering van de internationale akkoorden op het vlak van waterbe-
leid.

Art. 4. Deze ordonnantie draagt op die manier bij tot :

1° de beschikbaarheid van voldoende oppervlaktewater en grond-
water van goede kwaliteit voor een duurzaam, evenwichtig en billijk
gebruik van water;

2° een significante vermindering van de verontreiniging van het
grond- en oppervlaktewater, in het bijzonder wat gevaarlijke stoffen
betreft;

3° de bescherming van territoriale en maritieme wateren;

4° het bereiken van de doelstellingen van de relevante internationale
overeenkomsten, met inbegrip van die welke tot doel hebben de
verontreiniging van het mariene milieu te voorkomen en te elimineren
en die tot stopzetting of geleidelijke beëindiging van lozingen, emissies
en verliezen van prioritaire gevaarlijke stoffen die een onaanvaardbaar
gevaar voor of via het aquatisch milieu inhouden, om uiteindelijk te
komen tot concentraties in het mariene milieu die voor in de natuur
voorkomende stoffen dichtbij de achtergrondwaarden liggen en voor
door de mens vervaardigde synthetische stoffen vrijwel nul bedragen.

Art. 5. Voor de toepassing van deze ordonnantie wordt verstaan
onder :

1° ″oppervlaktewater″ : binnenwateren, met uitzondering van grond-
water, overgangswater en kustwateren, en voor zover het de chemische
toestand betreft, ook territoriale wateren;

2° ″grondwater″ : al het water dat zich onder het bodemoppervlak in
de verzadigde zone bevindt en dat in rechtstreeks contact met de
bodem of de ondergrond staat;

3° ″binnenwateren″ : al het stilstaande of stromende water op het
landoppervlak en al het grondwater aan de landzijde van de basislijn
vanwaar de breedte van de territoriale wateren wordt gemeten;

4° ″rivier″ : binnenwaterlichaam dat grotendeels bovengronds stroomt,
maar dat voor een deel van zijn traject ondergronds kan stromen;

5° ″kanaal″ : kunstmatige waterloop, al dan niet bestemd voor de
scheepvaart;

6° ″meer″ : een massa stilstaand landoppervlaktewater;

7° ″overgangswater″ : een oppervlaktewaterlichaam in de nabijheid
van een riviermonding, dat gedeeltelijk zout is door de nabijheid van
kustwateren, maar dat in belangrijke mate door zoetwaterstromen
wordt beïnvloed;

8° ″kustwateren″ : de oppervlaktewateren, gelegen aan de landzijde
van een lijn waarvan elk punt zich op een afstand bevindt van één
zeemijl zeewaarts van het dichtstbijzijnde punt van de basislijn
vanwaar de breedte van de territoriale wateren wordt gemeten, zo
nodig uitgebreid tot de buitengrens van een overgangswater;

9° ″kunstmatig waterlichaam″ : een door menselijke activiteiten tot
stand gekomen oppervlaktewaterlichaam;

10° ″sterk veranderd waterlichaam″ : een oppervlaktewaterlichaam
dat door fysische wijzigingen ingevolge menselijke activiteiten wezen-
lijk is veranderd van aard, zoals door de Regering aangeduid overeen-
komstig de bepalingen van bijlage l;

11° ″oppervlaktewaterlichaam″ : een onderscheiden oppervlaktewa-
ter van aanzienlijke omvang, zoals een meer, een waterbekken, een
rivier, een stroom of een kanaal, een deel van een rivier, een stroom of
een kanaal, een overgangswater of een strook kustwater;

12° ″watervoerende laag″ : één of meerdere ondergrondse rotslagen
of andere geologische lagen die voldoende poreus en doorlatend zijn
voor een belangrijke grondwaterstroming of de onttrekking van
aanzienlijke hoeveelheden grondwater;

7° protéger la santé publique contre la pollution de l’eau destinée à la
consommation humaine en garantissant sa qualité et sa fourniture à des
conditions raisonnables;

8° promouvoir la production et l’utilisation d’énergie hydroélectrique
renouvelable ainsi que l’utilisation géothermique des eaux souterrai-
nes, en s’assurant qu’il n’y a pas d’impact négatif sur la qualité
environnementale des masses d’eau concernées par ces installations;

9° protéger, rétablir et renforcer la présence de l’eau dans la ville;

10° favoriser la biodiversité dans et autour des milieux aquatiques;

11° promouvoir la concertation entre administrations, y compris la
concertation interrégionale et internationale, en vue de mettre sur pied
une politique de l’eau cohérente et de veiller à l’exécution des accords
internationaux en matière de politique de l’eau.

Art. 4. La présente ordonnance contribue ainsi :

1° à assurer un approvisionnement suffisant en eau de surface et en
eau souterraine de bonne qualité pour les besoins d’une utilisation
durable, équilibrée et équitable de l’eau;

2° à réduire sensiblement la pollution des eaux souterraines et des
eaux de surface, en particulier pour ce qui concerne les substances
dangereuses;

3° à protéger les eaux territoriales et marines;

4° à réaliser les objectifs des accords internationaux pertinents, y
compris ceux qui visent à prévenir et à éliminer la pollution de
l’environnement marin, à arrêter ou supprimer progressivement les
rejets, émissions et pertes de substances dangereuses prioritaires
présentant un risque inacceptable pour ou par l’environnement aqua-
tique, dans le but ultime d’obtenir, dans l’environnement marin, des
concentrations qui soient proches des niveaux de fond pour les
substances présentes naturellement et proches de zéro pour les
substances synthétiques produites par l’homme.

Art. 5. Pour l’application de la présente ordonnance, il y a lieu
d’entendre par :

1° ″eaux de surface″ : les eaux intérieures, à l’exception des eaux
souterraines, les eaux de transition et les eaux côtières, sauf en ce qui
concerne leur état chimique, pour lequel les eaux territoriales sont
également incluses;

2° ″eaux souterraines″ : toutes les eaux se trouvant sous la surface du
sol dans la zone de saturation et en contact direct avec le sol ou le
sous-sol;

3° ″eaux intérieures″ : toutes les eaux stagnantes et les eaux courantes
à la surface du sol et toutes les eaux souterraines en amont de la ligne
de base servant pour la mesure de la largeur des eaux territoriales;

4° ″rivière″ : une masse d’eau intérieure coulant en majeure partie sur
la surface du sol, mais qui peut couler en sous-sol sur une partie de son
parcours;

5° ″canal″ : cours d’eau artificiel, destiné ou non à la navigation;

6° ″lac″ : une masse d’eau intérieure de surface stagnante;

7° ″eaux de transition″ : des masses d’eaux de surface à proximité des
embouchures de rivières, qui sont partiellement salines en raison de
leur proximité d’eaux côtières, mais qui sont fondamentalement
influencées par des courants d’eau douce;

8° ″eaux côtières″ : les eaux de surface situées en deçà d’une ligne
dont tout point est situé à une distance d’un mille marin au-delà du
point le plus proche de la ligne de base servant pour la mesure de la
largeur des eaux territoriales et qui s’étendent, le cas échéant, jusqu’à la
limite extérieure d’une eau de transition;

9° ″masse d’eau artificielle″ : une masse d’eau de surface créée par
l’activité humaine;

10° ″masse d’eau fortement modifiée″ : une masse d’eau de surface
qui, par suite d’altérations physiques dues à l’activité humaine, est
fondamentalement modifiée quant à son caractère, telle que désignée
par le Gouvernement conformément aux dispositions de l’annexe Ire;

11° ″masse d’eau de surface″ : une partie distincte et significative des
eaux de surface telles qu’un lac, un réservoir, une rivière, un fleuve ou
un canal, une partie de rivière, de fleuve ou de canal, une eau de
transition ou une portion d’eaux côtières;

12° ″aquifère″ : une ou plusieurs couches souterraines de roche ou
d’autres couches géologiques d’une porosité et perméabilité suffisantes
pour permettre soit un courant significatif d’eau souterraine, soit le
captage de quantités importantes d’eau souterraine;
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13° ″grondwaterlichaam″ : een afzonderlijke grondwatermassa in één
of meerdere watervoerende lagen;

14° ″stroomgebied″ : een gebied vanwaar al het over het oppervlak
lopende water via een reeks rivieren, stromen en eventueel meren door
één riviermond, estuarium of delta in zee stroomt;

15° ″deelstroomgebied″ : het gebied vanwaar al het over het opper-
vlak lopende water een reeks stromen, rivieren en eventueel meren
volgt, tot een bepaald punt in een waterloop (gewoonlijk een meer of
een samenvloeiing van rivieren);

16° ″stroomgebiedsdistrict″ : het gebied van land en zee, gevormd
door één of meer aan elkaar grenzende stroomgebieden met de
bijbehorende grond- en kustwateren, dat als voornaamste eenheid voor
het stroomgebiedsbeheer wordt omschreven;

17° ″bevoegde autoriteit″ : instelling die door elk Gewest en elke
Lidstaat van de Europese Unie is aangeduid om de aangewezen
maatregelen te treffen voor de toepassing van de regels voorzien door
Richtlijn 2000/60/EG van het Europees Parlement en van de Raad van
23 oktober 2000 tot vaststelling van een kader voor communautaire
maatregelen betreffende het waterbeleid binnen elk stroomgebiedsdis-
trict. Voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest is de Regering ervan de
bevoegde autoriteit;

18° ″oppervlaktewatertoestand″ : de algemene aanduiding van de
toestand van een oppervlaktewaterlichaam, bepaald door de ecologi-
sche of de chemische toestand ervan, en wel door de slechtste van beide
toestanden;

19° ″goede oppervlaktewatertoestand″ : de toestand van een opper-
vlaktewaterlichaam waarvan zowel de ecologische als de chemische
toestand ten minste ″goed″ zijn, in de zin van bijlage III bij deze
ordonnantie;

20° ″grondwatertoestand″ : de algemene aanduiding van de toestand
van een grondwaterlichaam, bepaald door de kwantitatieve of de
chemische toestand ervan, en wel door de slechtste van beide
toestanden;

21° ″goede grondwatertoestand″ : de toestand van een grondwater-
lichaam waarvan zowel de kwantitatieve as de chemische toestand ten
minste ″goed″ zijn, in de zin van bijlage III bij deze ordonnantie;

22° ″ecologische toestand″ : een aanduiding van de kwaliteit van de
structuur en van het functioneren van aquatische ecosystemen die met
oppervlaktewater geassocieerd zijn, ingedeeld overeenkomstig
bijlage III;

23° ″goede ecologische toestand″ : de toestand van een overeenkom-
stig bijlage III als zodanig ingedeeld oppervlaktewaterlichaam;

24° ″goed ecologisch potentieel″ : de toestand van een sterk veran-
derd of kunstmatig waterlichaam, aldus ingedeeld overeenkomstig de
bepalingen van bijlage III;

25° ″goede chemische toestand van oppervlaktewater″ de chemische
toestand van een oppervlaktewaterlichaam waarin de concentraties
van verontreinigende stoffen niet boven de milieukwaliteitsnormen
liggen die zijn vastgesteld in bijlage V;

26° ″goede chemische toestand van grondwater″ : de chemische
toestand van een grondwaterlichaam dat aan alle in tabel 2.3.2 van
bijlage III genoemde voorwaarden voldoet;

27° ″kwantitatieve toestand″ : een aanduiding van de mate waarin
een grondwaterlichaam door directe en indirecte wateronttrekking
wordt beïnvloed;

28° ″goede kwantitatieve toestand″ : de in tabel 2.1.2. van bijlage III
gedefinieerde toestand;

29° ″beschikbare grondwatervoorraad″ : het jaargemiddelde op lange
termijn van de totale aanvulling van het grondwaterlichaam, vermin-
derd met het jaargemiddelde op lange termijn van het debiet dat nodig
is om voor bijbehorende oppervlaktewateren de doelstellingen van
ecologische kwaliteit van de artikelen 7 tot 14 te bereiken, teneinde een
significante verslechtering van de ecologische toestand van die wateren
alsmede significante schade aan de bijbehorende terrestrische ecosys-
temen te voorkomen;

30° ″gevaarlijke stoffen″ : toxische, persistente en bioaccumuleerbare
stoffen of groepen van stoffen, en andere stoffen of groepen van stoffen
die aanleiding geven tot evenveel bezorgdheid;

31° ″prioritaire stoffen″ : stoffen, bepaald door beschikking
nr. 2455/2001/EG van het Europees Parlement en van de Raad van
20 november 2001 tot vaststelling van de lijst van prioritaire stoffen op
het gebied van het waterbeleid en tot wijziging van Richtlijn 2000/60/EG;

32° ″verontreinigende stof″ : elke stof die tot verontreiniging kan
leiden, met name de in bijlage VIII genoemde stoffen;

13° ″masse d’eau souterraine″ : un volume distinct d’eau souterraine
à l’intérieur d’un ou de plusieurs aquifères;

14° ″bassin hydrographique″ : zone dans laquelle toutes les eaux de
ruissellement convergent à travers un réseau de rivières, fleuves et
éventuellement de lacs vers la mer, dans laquelle elles se déversent par
une seule embouchure, estuaire ou delta;

15° ″sous-bassin″ : toute zone dans laquelle toutes les eaux de
ruissellement convergent à travers un réseau de rivières, de fleuves et
éventuellement de lacs vers un point particulier d’un cours d’eau
(normalement un lac ou un confluent);

16° ″district hydrographique″ : une zone terrestre et maritime,
composée d’un ou plusieurs bassins hydrographiques ainsi que des
eaux souterraines et eaux côtières associées, identifiée comme princi-
pale unité aux fins de la gestion d’un bassin hydrographique;

17° ″autorité compétente″ : organisme désigné par chaque Région et
Etat membre de l’Union européenne pour prendre les mesures
appropriées pour l’application des règles prévues par la Directive
2000/60/CE du Parlement européen et du Conseil du 23 octobre 2000
établissant un cadre pour la politique communautaire dans le domaine
de l’eau au sein de chaque district hydrographique. Pour la Région de
Bruxelles-Capitale, l’autorité compétente est son Gouvernement;

18° ″état d’une eau de surface″ : l’expression générale de l’état d’une
masse d’eau de surface, déterminé par la plus mauvaise valeur de son
état écologique et de son état chimique;

19° ″bon état d’une eau de surface″ : l’état atteint par une masse d’eau
de surface lorsque son état écologique et son état chimique sont au
moins ″bons″, au sens de l’annexe III à la présente ordonnance;

20° ″état d’une eau souterraine″ : l’expression générale de l’état d’une
masse d’eau souterraine, déterminé par la plus mauvaise valeur de son
état quantitatif et de son état chimique;

21° ″bon état d’une eau souterraine″ : l’état atteint par une masse
d’eau souterraine lorsque son état quantitatif et son état chimique sont
au moins ″bons″ au sens de l’annexe III à la présente ordonnance;

22° ″état écologique″ : l’expression de la qualité de la structure et du
fonctionnement des écosystèmes aquatiques associés aux eaux de
surface, classée conformément à l’annexe III;

23° ″bon état écologique″ : l’état d’une masse d’eau de surface, classé
conformément à l’annexe III;

24° ″bon potentiel écologique″ : l’état d’une masse d’eau fortement
modifiée ou artificielle, classé conformément à l’annexe III;

25° ″bon état chimique d’une eau de surface″ : l’état chimique d’une
masse d’eau de surface dans laquelle les concentrations de polluants ne
dépassent pas les normes de qualité environnementale fixées à l’an-
nexe V;

26° ″bon état chimique d’une eau souterraine″ : l’état chimique d’une
masse d’eau souterraine qui répond à toutes les conditions prévues
dans le tableau 2.3.2 de l’annexe III;

27° ″état quantitatif″ : l’expression du degré d’incidence des captages
directs et indirects sur une masse d’eau souterraine;

28° ″bon état quantitatif″ : l’état défini dans le tableau 2.1.2. de
l’annexe III;

29° ″ressource disponible d’eau souterraine″ : le taux moyen annuel à
long terme de la recharge totale de la masse d’eau souterraine moins le
taux annuel à long terme de l’écoulement requis pour atteindre les
objectifs environnementaux des eaux de surface associées fixés aux
articles 7 à 14, afin d’éviter toute diminution significative de l’état
écologique de ces eaux et d’éviter toute dégradation significative des
écosystèmes terrestres associés;

30° ″substances dangereuses″ : les substances ou groupes de substan-
ces qui sont toxiques, persistantes et bioaccumulables, et autres
substances ou groupes de substances qui sont considérées, à un degré
équivalent, comme sujettes à caution;

31° ″substances prioritaires″ : les substances définies par la décision
n° 2455/2001/CE du Parlement européen et du Conseil du 20 novem-
bre 2001 établissant la liste des substances prioritaires dans le domaine
de l’eau et modifiant la Directive 2000/60/CE;

32° ″polluant″ : toute substance pouvant entraîner une pollution, en
particulier celles énoncées à l’annexe VIII;
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33° ″directe lozing in het grondwater″ : de lozing van verontreini-
gende stoffen in het grondwater zonder doorsijpeling door bodem of
ondergrond;

34° ″verontreiniging″ : de directe of indirecte inbreng door menselijke
activiteiten van stoffen of warmte in lucht, water of bodem die de
gezondheid van de mens of de kwaliteit van aquatische ecosystemen of
van rechtstreeks van aquatische ecosystemen afhankelijke terrestrische
ecosystemen kunnen aantasten, schade berokkenen aan materiële
goederen, dan wel de belevingswaarde van het milieu of ander
rechtmatig milieugebruik aantasten of dat in de weg staan;

35° ″milieudoelstellingen″ : de in de artikelen 11 tot 13 vervatte
kwaliteits- en kwantiteitsdoelstellingen;

36° ″milieukwaliteitsnorm″ : de concentratie van een bepaalde ver-
ontreinigende stof of groep van verontreinigende stoffen in water, in
sediment of in biota die ter bescherming van de gezondheid van de
mens en van het milieu niet mag worden overschreden;

37° ″gecombineerde aanpak″ : de beheersing van lozingen en emis-
sies in oppervlaktewateren overeenkomstig de in artikel 40 beschreven
aanpak, die erop gericht is de verontreiniging aan de bron te
verminderen door de vaststelling van emissiegrenswaarden en milieu-
kwaliteitsnormen;

38° ″voor menselijke consumptie bestemd water″ : al het water, hetzij
onbehandeld hetzij na behandeling, bestemd voor drinken, koken, en
voedselbereiding, ongeacht de herkomst en ongeacht of het water
wordt geleverd via een openbaar distributienet, vanaf een privé-
aansluitpunt, uit een tankschip of tankauto, of in flessen of verpakkin-
gen, met uitzondering van medicinaal en mineraal water dat als
dusdanig wordt erkend door het koninklijk besluit van 8 februari 1999
betreffende natuurlijk mineraalwater en bronwater;

39° ″huishoudelijk afvalwater″

a) afvalwater dat enkel water bevat dat :

— afkomstig is van sanitaire installaties;

— uit de keuken afkomstig is;

— afkomstig is van de schoonmaak van gebouwen, zoals woningen,
kantoren of lokalen waar aan groot- of kleinhandel gedaan werd,
spektakelzalen, kazernes, campings, gevangenissen, onderwijsinstellin-
gen met internaat of niet, ziekenhuizen, klinieken en andere instellin-
gen waar niet besmettelijke patiënten ondergebracht en verzorgd
worden, zwembaden, hotels, restaurants, slijterijen, kapsalons;

— afkomstig is van wasbeurten die thuis gedaan werden;

— spoelwater is van niet gemotoriseerde rijwielen (fietsen, tandems,
driewielers, enz.) en bromfietsen (met een cilinderinhoud die niet hoger
ligt dan 50 cm);

— spoelwater is van minder dan tien voertuigen en hun aanhang-
wagen per dag (zoals wagens, bestelwagens en vrachtwagens, auto-
bussen en -cars, tractoren, bromfietsen met uitzondering van spoor-
voertuigen);

— alsook desgevallend regenwater;

b) afvalwater afkomstig van etablissementen waar kleding gewassen
wordt en waarvan de toestellen enkel door de klanten gebruikt worden;

c) afvalwater afkomstig van fabrieken, werkplaatsen, opslagruimten
en laboratoria die minder dan zeven personen te werk stellen, behalve
wanneer de overheid die bevoegd is voor de vergunning voor lozing
van mening is dat het afvalwater schadelijk is voor de riolering en/of
de normale werking van een waterzuiveringsstation en/of voor de
opvangende omgeving, en dat ze niet mogen ondergebracht worden bij
het huishoudelijk afvalwater;

40° ″industrieel afvalwater″ : afvalwater dat geen huishoudelijk
afvalwater is;

41° ″waterdiensten″ : alle diensten die ten behoeve van de huishou-
dens, openbare instellingen en andere economische actoren voorzien in

a) onttrekking, productie, opstuwing, transport, opslag, behandeling
en distributie van oppervlakte- of grondwater;

b) installaties voor de verzameling en behandeling van afvalwater,
die daarna in oppervlaktewater lozen;

42° ″watergebruik″ : waterdiensten, alsmede elke andere in het in
artikel 32 bedoelde register geïdentificeerde activiteit, met significante
gevolgen voor de toestand van water;

43° ″reële kostprijs van het water″ : alle kosten van de waterdiensten
die moeten worden geïdentificeerd om rekening te kunnen houden met
het beginsel van terugwinning van de kosten;

33° ″déversement direct dans les eaux souterraines″ déversement de
polluants dans les eaux souterraines sans infiltration à travers le sol ou
le sous-sol;

34° ″pollution″ : l’introduction directe ou indirecte, par suite de
l’activité humaine, de substances ou de chaleur dans l’air, l’eau ou le
sol, susceptibles de porter atteinte à la santé humaine ou à la qualité des
écosystèmes aquatiques ou des écosystèmes terrestres dépendant
directement des écosystèmes aquatiques, qui entraînent des détériora-
tions aux biens matériels, une détérioration ou une entrave à l’agrément
de l’environnement ou à d’autres utilisations légitimes de ce dernier;

35° ″objectifs environnementaux″ : les objectifs qualitatifs et quanti-
tatifs fixés aux articles 11 à 13;

36° ″norme de qualité environnementale″ : la concentration d’un
polluant ou d’un groupe de polluants dans l’eau, les sédiments ou le
biote qui ne doit pas être dépassée, afin de protéger la santé humaine et
l’environnement;

37° ″approche combinée″ : le contrôle des rejets et émissions dans les
eaux de surface selon l’approche définie à l’article 40, visant à réduire
la pollution à la source par la fixation de valeurs limite d’émission et de
normes de qualité environnementale;

38° ″eaux destinées à la consommation humaine″ : toutes les eaux,
soit en l’état, soit après traitement, destinées à la boisson, à la cuisson
et à la préparation d’aliments, quelle que soit leur origine et qu’elles
soient fournies par un réseau public de distribution, à partir d’une prise
d’eau privée, à partir d’un camion-citerne ou d’un bateau-citerne, en
bouteilles ou en conteneurs, à l’exception des eaux médicinales et des
eaux minérales naturelles reconnues comme telles par l’arrêté royal du
8 février 1999 concernant les eaux minérales naturelles et les eaux de
source;

39° ″eaux usées domestiques″

a) les eaux usées qui ne contiennent que :

— des eaux provenant d’installations sanitaires;

— des eaux de cuisine;

— des eaux provenant du nettoyage de bâtiments, tels qu’habita-
tions, bureaux, locaux où est exercé un commerce de gros ou de détail,
salles de spectacle, casernes, campings, prisons, établissements d’ensei-
gnement avec ou sans internat, hôpitaux, cliniques et autres établisse-
ments où des malades non contagieux sont hébergés et reçoivent des
soins, bassins de natation, hôtels, restaurants, débits de boissons, salons
de coiffure;

— des eaux de lessive à domicile;

— des eaux de lavage des cycles non pourvus de moteurs (bicyclet-
tes, tandems, tricycles, etc.) et des cyclomoteurs (cylindrée n’excédant
pas 50 cm);

— des eaux de lavage de moins de dix véhicules et de leurs
remorques par jour (tels que voitures, camionnettes et camions, autobus
et autocars, tracteurs, motocyclettes, à l’exception des véhicules sur
rail);

— ainsi que, le cas échéant, des eaux de pluie;

b) les eaux usées provenant des établissements de lavage de linge
dont les machines sont utilisées exclusivement par la clientèle;

c) les eaux usées provenant des usines, ateliers, dépôts et laboratoires
occupant moins de sept personnes, sauf lorsque l’autorité compétente
pour l’octroi de l’autorisation de déversement estime que les eaux usées
sont nuisibles aux égouts et/ou au fonctionnement normal d’une
station d’épuration des eaux et/ou au milieu récepteur, et qu’elles ne
doivent pas être classées dans les eaux usées domestiques;

40° ″eaux usées industrielles″ : eaux usées autres que les eaux usées
domestiques;

41° ″services liés à l’utilisation de l’eau″ : tous les services qui
couvrent, pour les ménages, les institutions publiques ou une activité
économique quelconque :

a) le captage, la production, l’endiguement, le transport, le stockage,
le traitement et la distribution d’eau de surface ou d’eau souterraine;

b) les installations de collecte et de traitement des eaux usées qui
effectuent ensuite des rejets dans les eaux de surface;

42° c utilisation de l’eau″ : les services liés à l’utilisation de l’eau ainsi
que toute autre activité identifiée dans le registre visé à l’article 32,
susceptible d’influer de manière sensible sur l’état des eaux;

43° ″coût-vérité de l’eau″ : la totalité des coûts des services liés à
l’utilisation de l’eau, à identifier en vue de permettre la prise en compte
du principe de récupération des coûts;
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44° ″emissiegrenswaarde″ : de massa, uitgedrukt in bepaalde speci-
fieke parameters, de concentratie en/of het niveau van een emissie, die
of dat gedurende één of meer vastgestelde perioden niet mag worden
overschreden. De emissiegrenswaarden kunnen ook voor bepaalde
groepen, families of categorieën van stoffen worden vastgesteld.

De grenswaarden voor de emissies van stoffen gelden normaliter op
het punt waar de emissies de installatie verlaten en worden bepaald
zonder rekening te houden met een eventuele verdunning. Voor
indirecte lozingen in water mag bij de bepaling van de emissiegrens-
waarden van de installatie rekening worden gehouden met het effect
van een zuiveringsstation, op voorwaarde dat een equivalent niveau
van bescherming van het milieu in zijn geheel wordt gewaarborgd en
dat zulks niet leidt tot een hoger niveau van verontreiniging van het
milieu;

45° ″emissiebeheersingsmaatregelen″ : beheersingsmaatregelen die
een specifieke emissiebeperking vereisen, bijvoorbeeld een emissiegrens-
waarde, of die anderszins grenzen of voorwaarden stellen aan de
gevolgen, de aard of andere kenmerken van emissies of bedrijfsom-
standigheden die de emissies beïnvloeden;

46° ″beschermde gebieden″ : de gebieden die worden bedoeld in
artikel 32 van deze ordonnantie en die een speciale bescherming
vereisen;

47° ″waterrrijk gebied″ : blijvende of tijdelijke oppervlakte van
moerassen, veenmoerassen, venen of van natuurlijke of kunstmatige
wateren, waar het water staand of vloeiend, zoet, brak of zout is, met
inbegrip van oppervlakten van marien water die bij laag tij niet dieper
zijn dan zes meter;

48° ″tweedecircuitwater″ : regenwater, grondwater, oppervlaktewa-
ter en teruggewonnen en gezuiverd regenwater dat niet bestemd is
voor drinkwaterdistributie en dat met name bestemd is voor het
besproeien van tuinen, het schoonmaken van vloeren, industriële of
landbouwtoepassingen, spoelbakken van wc’s, wasmachines enz.;

49° ″de Richtlijn″ : Richtlijn 2000/60/EG van het Europees Parlement
en van de Raad van 23 oktober 2000 tot vaststelling van een kader voor
communautaire maatregelen betreffende het waterbeleid;

50° ″Operator″ : publiekrechtelijke rechtspersoon aangesteld krach-
tens de artikelen 17 en 18;

51° ″Beheersplan van het deel van het internationaal stroomgebieds-
district van de Schelde gelegen op het grondgebied van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest″ : plan bedoeld in de artikelen 52 tot 58;

52° ″Instituut″ : het Brussels Instituut voor Milieubeheer, opgericht
door het koninklijk besluit van 8 maart 1989, bevestigd door de wet van
16 juni 1989 houdende diverse institutionele hervormingen;

53° ″Gewest″ : het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

54° ″BMWB″ : Brusselse Maatschappij voor Waterbeheer, opgericht
krachtens artikel 19;

55° ″stedelijk afvalwater″ : huishoudelijk afvalwater of de mix van
huishoudelijk afvalwater met industrieel afvalwater en/of regenwater;

56° ″openbare sanering″ : het geheel van handelingen inzake afwa-
tering, inzameling, bufferopslag en zuivering van stedelijk afvalwater;

57° ″dienstencontraet voor sanering″ : overeenkomst afgesloten tus-
sen de operator die belast is met de waterdistributie en een derde belast
met de sanering, krachtens welke de operator voor waterdistributie de
diensten inhuurt van deze derde voor het uitvoeren van een openbare
sanering van een watervolume dat overeenstemt met het volume water
verdeeld in het Gewest teneinde de operator die instaat voor de
distributie van water in de mogelijkheid te stellen zijn verplichtingen
na te komen zoals bedoeld in artikel 18, § 2;

58° ″bufferopslag van stedelijk afvalwater″ : iedere maatregel of
infrastructuur die een plaatselijke regulering beoogt van het sanerings-
netwerk, meer bepaald in geval van zware regenval;

59° ″collector″ : leiding die de rioleringsnetwerken verbindt met de
infrastructuren voor zuivering van het stedelijk afvalwater;

60° ″zelfproducent″ : natuurlijke of rechtspersoon die rechtstreeks
water verbruikt dat verkregen werd door oppomping uit de grondwa-
terlaag.

Art. 6. De rechtspersonen, waaronder het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest vertegenwoordigd door zijn Regering, en de instellingen die
bevoegdheden uitoefenen ter uitvoering van de opdrachten in het
beheer van de waterkringloop moeten de volgende beginselen nako-
men

44° ″valeurs limites d’émission″ : la masse, exprimée en fonction de
certains paramètres spécifiques, la concentration et/ou le niveau d’une
émission à ne pas dépasser au cours d’une ou de plusieurs périodes
données. Les valeurs limites d’émission peuvent être fixées également
pour certains groupes, familles ou catégories de substances.

Les valeurs limites d’émission de substances s’appliquent normale-
ment au point de rejet des émissions à la sortie de l’installation et ne
tiennent pas compte de la dilution. En ce qui concerne les rejets
indirects dans l’eau, l’effet d’une station d’épuration peut être pris en
compte lors de la détermination des valeurs limites d’émission de
l’installation, à condition de garantir un niveau équivalent de protec-
tion de l’environnement dans son ensemble et de ne pas conduire à des
niveaux de pollution plus élevés dans l’environnement;

45° ″contrôles des émissions″ : contrôles exigeant une limitation
d’émission spécifique, par exemple une valeur limite d’émission, ou
imposant d’une autre manière des limites ou conditions aux effets, à la
nature ou à d’autres caractéristiques d’une émission ou de conditions
de fonctionnement qui influencent les émissions;

46° ″zones protégées″ : les zones visées à l’article 32 de la présente
ordonnance et qui nécessitent une protection spéciale;

47° ″zone humide″ : étendue de marais, de fagnes, de tourbières ou
d’eaux naturelles ou artificielles, permanentes ou temporaires, où l’eau
est stagnante ou courante, douce, saumâtre ou salée, y compris des
étendues d’eau marine dont la profondeur à marée basse n’excède pas
six mètres;

48° ″eaux de deuxième circuit″ : les eaux pluviales, les eaux
souterraines, les eaux de surface et les eaux usées récupérées et épurées
qui ne sont pas destinées à la distribution d’eau potable et qui sont
destinées notamment à l’arrosage de jardins, au nettoyage des sols, à
des applications industrielles ou agricoles, aux W.C., aux machines à
laver, etc.;

49° ″la Directive″ : la Directive 2000/60/CE du Parlement européen
et du Conseil du 23 octobre 2000 établissant un cadre pour une
politique communautaire dans le domaine de l’eau;

50° ″Opérateur″ : personne morale de droit public désignée en
application des articles 17 et 18;

51° ″Plan de gestion de la portion du district hydrographique
international de l’Escaut situé sur le territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale″ : plan visé aux articles 52 à 58;

52° ″Institut″ : l’Institut bruxellois pour la Gestion de l’Environne-
ment, créé par l’arrêté royal du 8 mars 1989, confirmé par la loi du
16 juin 1989 portant diverses réformes institutionnelles;

53° ″Région″ : la Région de Bruxelles-Capitale;

54° ″SBGE″ : Société bruxelloise de Gestion de l’Eau, créée en vertu
de l’article 19;

55° ″eaux résiduaires urbaines″ : eaux usées domestiques ou le
mélange des eaux usées domestiques avec des eaux industrielles usées
et/ou des eaux de pluie;

56° ″assainissement public″ : ensemble des opérations d’égouttage,
de collecte, de stockage-tampon et d’épuration des eaux résiduaires
urbaines;

57° ″contrat de service d’assainissement″ : convention conclue entre
l’opérateur en charge de la distribution d’eau et un tiers en charge de
l’assainissement, au terme de laquelle le distributeur d’eau loue les
services de celui-ci pour réaliser l’assainissement public d’un volume
d’eau correspondant au volume d’eau distribué dans la Région afin de
permettre à l’opérateur en charge de la distribution de l’eau de remplir
ses obligations telles que visées à l’article 18, § 2;

58° ″stockage-tampon des eaux résiduaires urbaines″ toute mesure
ou infrastructure visant à réguler le réseau d’assainissement, en
particulier lors d’événements pluvieux intenses;

59° ″collecteur″ : conduite reliant les réseaux d’égouts aux infrastruc-
tures d’épuration des eaux résiduaires urbaines;

60° ″auto-producteur″ : personne morale ou physique qui utilise
directement de l’eau obtenue par pompage dans la nappe phréatique.

Art. 6. Les personnes morales, dont la Région de Bruxelles-Capitale
représentée par son Gouvernement, et les organismes qui exercent des
compétences en exécution des missions dans la gestion du cycle de
l’eau sont tenus de respecter les principes suivants :
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1° het standstill-beginsel, gedefinieerd als de verplichting om het
door de bestaande normen of beslissingen geboden beschermingsni-
veau niet aanmerkbaar te verminderen zonder dat hiervoor beweegre-
denen voorhanden zijn die verband houden met het algemeen belang;

2° het voorzorgsbeginsel, gedefinieerd als de verplichting om
beschermingsmaatregelen te treffen wanneer er redelijke gronden zijn
om zich zorgen te maken over ernstige of onomkeerbare schade, zelfs in
afwachting van wetenschappelijke zekerheid, waarbij deze afwachting
geen voorwendsel mag vormen om het treffen van effectieve en
evenredige maatregelen uit te stellen;

3° het preventiebeginsel, gedefinieerd als de verplichting om even-
tuele milieuschade te voorkomen aan de hand van maatregelen die
gericht zijn op de vermindering van de gevolgen ervan eerder dan het
herstel ervan a posteriori;

4° het herstelbeginsel, gedefinieerd als de verplichting om, in geval
van milieuschade of -verstoring, het milieu in de mate van het
mogelijke in de oorspronkelijke toestand te herstellen;

5° het vervuiler-betaalt-beginsel, gedefinieerd als de verplichting
voor de vervuiler om de rechtstreekse en onrechtstreekse kosten te
dragen voor de maatregelen ter voorkoming, vermindering en herstel-
ling van de door hem veroorzaakte verontreiniging;

6° het beginsel van terugwinning van de kosten van waterdiensten,
met inbegrip van de kosten voor het leefmilieu en de natuurlijke
rijkdommen die verband houden met de achteruitgang van en de
negatieve gevolgen voor het aquatische milieu, en rekening houdend
met de voorspellingen op lange termijn op het gebied van het aanbod
van en de vraag naar water in het stroomgebiedsdistrict;

7° het participatiebeginsel, gedefinieerd als het recht op nuttige en
efficiënte participatie van de burgers in de opstelling, de uitvoering, de
opvolging en de evaluatie van het geïntegreerde waterbeleid;

8° het recht op toegang tot de informatie over het milieu waarover de
overheid beschikt, voor alle natuurlijke en rechtspersonen, zonder dat
zij een belang moeten kunnen aantonen;

9° het beginsel van voorafgaande beoordeling, gedefinieerd als de
verplichting om een voorbereidende, systematische en grondige beoor-
deling uit te voeren van de economische, sociale en ecologische effecten
van het geïntegreerd waterbeleid;

10° het continuïteitsbeginsel, dat inhoudt dat de verlener van de
dienst van algemeen belang wordt geacht ervoor te zorgen dat die
ononderbroken wordt verleend en een veilige voorziening wordt
gegarandeerd;

11° het beginsel van kwaliteit van de dienst, bepaald als de waarborg
van hoge niveaus van bescherming van de gezondheid en de veiligheid
door het opleggen van kwaliteitsnormen en een controle van de
prestaties van de operatoren;

12° het principe van tarifaire toegankelijkheid, dat voorschrijft dat
een dienst van algemeen nut moet worden aangeboden tegen een
betaalbare prijs om toegankelijk te zijn voor iedereen;

13° het principe van bescherming van de gebruikers en de verbrui-
kers, dat doorzichtigheid, inzonderheid inzake tarieven, contractuele
bepalingen, de keuze en de financiering van de verleners, het bestaan
van reglementeringsorganen en middelen om beroep in te stellen, een
vertegenwoordiging en een actieve inspraak van de verbruikers en de
gebruikers in de definitie en de evaluatie van de diensten en de keuze
van de betalingsvormen inhoudt.

HOOFDSTUK II. — Milieudoelstellingen

Afdeling I. — Algemeen

Art. 7. De hierna gedefinieerde milieudoelstellingen worden nage-
streefd en bereikt door het in artikel 41 bedoelde maatregelenpro-
gramma en door het beheersplan van het internationaal stroomgebieds-
district van de Schelde.

Art. 8. Wanneer verschillende door het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest gedefinieerde doelstellingen van toepassing zijn op een bepaald
waterlichaam, dan moet de strengste ervan worden toegepast.

Art. 9. De toepassing van de bepalingen voorzien in hoofdstuk VIII
mag de verwezenlijking van de milieudoelstellingen in andere water-
lichamen van het gewestelijk grondgebied niet in het gedrang brengen
of verhinderen. Dit moet op coherente wijze gebeuren met de
uitvoering van de andere wettelijke bepalingen inzake leefmilieu.

Art. 10. Het in artikel 41 bedoelde maatregelenprogramma en het
beheersplan van het internationaal stroomgebiedsdistrict van de Schelde
garanderen op zijn minst een identiek beschermingsniveau als wordt
geboden door de bestaande wetgeving op het tijdstip waarop deze
ordonnantie van kracht wordt.

1° le principe de standstill, défini comme l’obligation de ne pas
réduire sensiblement le niveau de protection offert par les normes ou
les décisions existantes, sans que soient présents à cette fin des motifs
liés à l’intérêt général;

2° le principe de précaution, défini comme l’obligation de prendre
des mesures de protection lorsqu’il existe des motifs raisonnables de
s’inquiéter de dommages graves ou irréversibles même en l’attente de
certitude scientifique, cette attente ne pouvant servir de prétexte pour
retarder l’adoption de mesures effectives et proportionnées;

3° le principe de prévention, défini comme l’obligation de prévenir la
survenance de dommages environnementaux par des mesures desti-
nées à en réduire les conséquences plutôt que de réparer ces dommages
a posteriori;

4° le principe de réparation, défini comme l’obligation, en cas de
dommage ou de perturbation environnemental, de rétablir dans la
mesure du possible l’environnement dans son état original;

5° le principe du pollueur-payeur, défini comme l’obligation pour
celui qui pollue de prendre en charge les dépenses directes et indirectes
occasionnées par les mesures de prévention, de réduction et de
réparation des pollutions qu’il a causées;

6° le principe de récupération des coûts des services liés à l’utilisation
de l’eau, y compris les coûts pour l’environnement et les ressources
associées aux dégradations et aux incidences négatives sur le milieu
aquatique, et en tenant compte des prévisions à long terme en matière
d’offre et de demande d’eau dans le district hydrographique,

7° le principe de participation, défini comme le droit de participation
utile et efficace des citoyens à l’établissement, à l’exécution, au suivi et
à l’évaluation de la politique intégrée de l’eau;

8° le droit d’accès à l’information relative à l’environnement détenue
par les autorités publiques, pour toute personne physique ou morale,
sans que celle-ci soit obligée de faire valoir un intérêt;

9° et le principe de l’évaluation préalable, défini comme l’obligation
de procéder à une évaluation préliminaire, systématique et approfondie
des effets économiques, sociaux et environnementaux de la politique
intégrée de l’eau;

10° le principe de continuité qui signifie que le fournisseur du service
d’intérêt général est tenu de veiller à ce que celui-ci soit fourni sans
interruption et de garantir la sécurité d’approvisionnement;

11° le principe de qualité du service, défini comme la garantie de
niveaux élevés de protection de la santé et de la sécurité par
l’imposition de normes de qualité et un contrôle des performances des
opérateurs;

12° le principe d’accessibilité tarifaire qui prescrit qu’un service
d’intérêt général doit être offert à un prix abordable pour être accessible
à tous;

13° le principe de protection des utilisateurs et des consommateurs
qui implique la transparence, notamment sur les tarifs, les clauses
contractuelles, le choix et le financement des fournisseurs, l’existence
d’organes de réglementation et de voies de recours, une représentation
et une participation active des consommateurs et des utilisateurs à la
définition et à l’évaluation des services ainsi que le choix des formes de
paiement.

CHAPITRE II. — Objectifs environnementaux

Section Ire. — Généralités

Art. 7. Les objectifs environnementaux définis ci-après sont poursui-
vis et atteints par le programme de mesures visé à l’article 41 et par le
plan de gestion du district hydrographique international de l’Escaut.

Art. 8. Lorsque plusieurs objectifs définis par la Région de Bruxelles-
Capitale sont applicables à une masse d’eau donnée, il convient
d’appliquer le plus strict d’entre eux.

Art. 9. L’application des dispositions prévues dans le chapitre VIII
ne peut compromettre ou empêcher la réalisation des objectifs environ-
nementaux dans d’autres masses d’eau du territoire régional. Elle se fait
de manière cohérente avec la mise en oeuvre des autres dispositions
législatives en matière d’environnement.

Art. 10. Le programme de mesures visé à l’article 41 et le plan de
gestion du district hydrographique international de l’Escaut garantis-
sent à tout le moins un niveau identique de protection à celui offert par
la législation existante au moment de l’entrée en vigueur de la présente
ordonnance.
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Afdeling II. — Vaststelling van de milieudoelstellingen

Onderafdeling I. — Milieudoelstellingen
met betrekking tot de oppervlaktewateren

Art. 11. De Regering, die de maatregelenprogramma’s vervat in het
beheersplan operationeel maakt :

1° legt de nodige maatregelen ten uitvoer ter voorkoming van de
achteruitgang van de toestand van alle oppervlaktewaterlichamen;

2° beschermt, verbetert en herstelt alle oppervlaktewateren, met de
bedoeling uiterlijk op 22 december 2015 een goede toestand van het
oppervlaktewater te bereiken;

3° beschermt en verbetert alle kunstmatige en sterk veranderde
waterlichamen, met de bedoeling uiterlijk op 22 december 2015 een
goed ecologisch potentieel en een goede chemische toestand van het
oppervlaktewater te bereiken;

4° legt de nodige maatregelen ten uitvoer, met de bedoeling de
verontreiniging door prioritaire stoffen geleidelijk te verminderen en
emissies, lozingen en verliezen van prioritaire gevaarlijke stoffen stop
te zetten of geleidelijk te beëindigen;

5° treft in het algemeen de maatregelen die, in alle andere gevallen,
nodig zouden zijn om de concentratie van de verontreinigende stof te
verminderen.

Onderafdeling II. — Milieudoelstellingen
met betrekking tot het grondwater

Art. 12. De Regering, die de maatregelenprogramma’s vervat in het
beheersplan operationeel maakt :

1° legt de nodige maatregelen ten uitvoer met de bedoeling de
inbreng van verontreinigende stoffen in het grondwater te voorkomen
of te beperken en de achteruitgang van de toestand van alle grondwa-
terlichamen te voorkomen;

2° beschermt, verbetert en herstelt alle grondwaterlichamen en zorgt
voor een evenwicht tussen onttrekking en aanvulling van grondwater,
met de bedoeling uiterlijk tegen 22 december 2015 en overeenkomstig
de bepalingen van bijlage III een goede grondwatertoestand te
bereiken;

3° legt de nodige maatregelen ten uitvoer met de bedoeling elke
significante en aanhoudende stijgende tendens van de concentratie van
een verontreinigende stof ten gevolge van menselijke activiteiten om te
buigen, teneinde de grondwaterverontreiniging geleidelijk te vermin-
deren;

4° treft in het algemeen de maatregelen die, in alle andere gevallen,
nodig zouden zijn om de concentratie van de verontreinigende stof te
verminderen.

Onderafdeling III. — Milieudoelstellingen
voor de beschermde gebieden

Art. 13. De Regering garandeert, voor de beschermde gebieden, de
naleving van alle normen en het bereiken van alle doelstellingen
uiterlijk tegen 22 december 2015, behoudens strengere bepalingen in de
wetgeving op basis waarvan de verschillende beschermde gebieden
werden vastgesteld.

Afdeling III. — Aanduiding van de kunstmatige
of sterk veranderde waterlichamen

Art. 14. § 1. De Regering mag, op voorstel van het Instituut, een
oppervlaktewaterlichaam als kunstmatig of sterk veranderd aanmer-
ken indien is voldaan aan de volgende voorwaarden :

1° de voor het bereiken van een goede ecologische toestand
noodzakelijke wijzigingen van de hydromorfologische kenmerken van
die lichamen significante negatieve effecten zouden hebben op :

a) het milieu in bredere zin;

b) scheepvaart, met inbegrip van havenfaciliteiten, of recreatie;

c) activiteiten waarvoor water wordt opgeslagen, zoals drinkwater-
voorziening, energieopwekking of irrigatie;

d) waterhuishouding, bescherming tegen overstromingen, afwate-
ring;

e) andere even belangrijke duurzame activiteiten voor menselijke
ontwikkeling;

2° het nuttige doel dat met de kunstmatige of veranderde aard van
het waterlichaam gediend wordt, kan om redenen van technische
haalbaarheid of onevenredig hoge kosten redelijkerwijs niet worden
bereikt met andere, voor het milieu aanmerkelijk gunstiger middelen.

Section II. — Définition des objectifs environnementaux

Sous-section Ire. — Objectifs environnementaux
pour ce qui concerne les eaux de surface

Art. 11. En rendant opérationnels les programmes de mesures
prévus dans le plan de gestion, le Gouvernement

1° met en oeuvre les mesures nécessaires pour prévenir la détériora-
tion de l’état de toutes les masses d’eau de surface;

2° protège, améliore et restaure toutes les masses d’eau de surface,
afin de parvenir à un bon état des eaux de surface au plus tard le
22 décembre 2015;

3° protège et améliore toutes les masses d’eau artificielles et
fortement modifiées, en vue d’obtenir un bon potentiel écologique et un
bon état chimique des eaux de surface au plus tard le 22 décembre 2015;

4° met en oeuvre les mesures nécessaires afin de réduire progressi-
vement la pollution due aux substances prioritaires et d’arrêter ou de
supprimer progressivement les émissions, les rejets et les pertes de
substances dangereuses prioritaires;

5° d’une manière générale, prend les mesures qui, dans tous les
autres cas, seraient nécessaires pour réduire la concentration de
polluant.

Sous-section II. — Objectifs environnementaux
pour ce qui concerne les eaux souterraines

Art. 12. En rendant opérationnels les programmes de mesures
prévus dans le plan de gestion, le Gouvernement

1° met en oeuvre les mesures nécessaires afin de prévenir ou de
limiter le rejet de polluants dans les eaux souterraines et afin de
prévenir la détérioration de l’état de toutes les masses d’eau souterrai-
nes;

2° protège, améliore et restaure toutes les masses d’eau souterraines,
et assure un équilibre entre les captages et le renouvellement des eaux
souterraines afin d’obtenir un bon état des masses d’eau souterraines
conformément aux dispositions de l’annexe III au plus tard le
22 décembre 2015;

3° met en oeuvre les mesures nécessaires afin d’inverser toute
tendance à la hausse, significative et durable, de la concentration de
tout polluant résultant de l’impact de l’activité humaine dans le but de
réduire progressivement la pollution des eaux souterraines;

4° d’une manière générale, prend les mesures qui, dans tous les
autres cas, seraient nécessaires pour réduire la concentration de
polluant.

Sous-section III. — Objectifs environnementaux
pour ce qui concerne les zones protégées

Art. 13. Le Gouvernement assure, pour les zones protégées, le
respect de toutes les normes et de tous les objectifs au plus tard le
22 décembre 2015, sauf disposition plus stricte dans la législation sur la
base de laquelle les différentes zones protégées ont été établies.

Section III. — Désignation des masses d’eau artificielles
ou fortement modifiées

Art. 14. § 1er. Le Gouvernement, sur proposition de l’Institut, peut
désigner une masse d’eau de surface comme étant artificielle ou
fortement modifiée lorsque les conditions suivantes sont réunies

1° les modifications à apporter aux caractéristiques hydromorpholo-
giques de cette masse d’eau pour obtenir un bon état écologique
auraient des incidences négatives importantes sur

a) l’environnement au sens large;

b) la navigation, y compris les installations portuaires, ou les loisirs;

c) les activités aux fins desquelles l’eau est stockée, telles que
l’approvisionnement en eau potable, la production d’électricité ou
l’irrigation;

d) la régulation des débits, la protection contre les inondations et le
drainage des sols;

e) d’autres activités de développement humain durable tout aussi
importantes;

2° les objectifs bénéfiques poursuivis par les caractéristiques artifi-
cielles ou modifiées de la masse d’eau ne peuvent, pour des raisons de
faisabilité technique ou de coûts disproportionnés, être atteints raison-
nablement par d’autres moyens qui constituent une option environne-
mentale sensiblement meilleure.
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§ 2. Het beheersplan van het gedeelte van het internationaal
stroomgebiedsdistrict van de Schelde dat gelegen is op het grondgebied
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, vermeldt de oppervlaktewa-
terlichamen die zijn aangeduid als kunstmatig of sterk veranderd,
alsook de redenen voor deze aanduiding.

HOOFDSTUK III. — Organisatie van het waterbeleid

Afdeling I. — Stroomgebiedsdistrict

Art. 15. Het grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
maakt deel uit van het stroomgebied van de Schelde, dat behoort tot het
internationaal stroomgebiedsdistrict van de Schelde.

Art. 16. De Regering neemt deel aan de internationale coördinatie
die nodig is voor uitvoering van de verplichtingen die voortvloeien uit
de Richtlijn.

Ze coördineert het waterbeleid in het deel van het internationaal
stroomgebiedsdistrict van de Schelde dat gelegen is op het grondgebied
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Afdeling II. — Wateroperatoren
voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Art. 17. § 1. De volgende openbaredienstopdrachten worden uitge-
oefend door de in dit artikel aangewezen operatoren :

1° De controle van de Brusselse waterwinningen bestemd voor
menselijke consumptie : het Instituut;

2° De opslag en de behandeling van drinkwater bestemd voor
menselijke consumptie : VIVAQUA;

3° De productie en het transport van drinkwater bestemd voor
menselijke consumptie, voor zover het geleverd is of bedoeld is om
geleverd te worden door een openbaar distributienet : VIVAQUA;

4° De distributie van drinkwater bestemd voor menselijke consump-
tie : de BI WD;

5° Het concept, de opzet en het beheer van de exploitatie van de
infrastructuren die voor de opvang van afvalwater zorgen, toever-
trouwd door de gemeenten : de BI WD;

6° Het operationeel geïntegreerd beheer van de infrastructuren voor
de waterdistributie en de opvang op gemeentelijk vlak van stadsafval-
water : VIVAQUA.

§ 2. Deze operatoren aangewezen voor de opdrachten van 1 tot 5
en 6 voor wat betreft de activa van de plaatslelijke besturen, die de
rechten hebben om de installaties die bestemd zijn voor de aan hen
toevertrouwde opdrachten te gebruiken, te beheren en te exploiteren,
krijgen exclusieve rechten en hebben de verplichting de betroffen
bevolking te informeren over de gelopen risico’s en over elke maatregel
die genomen zou kunnen worden voor de bescherming van de
gezondheid van de personen tegen de nadelige uitwerking van een
verontreiniging van het water bestemd voor menselijke consumptie.

§ 3. De Regering kan steun of compensaties geven aan deze
operatoren voor de uitvoering van de opdrachten toevertrouwd in dit
artikel.

§ 4. De Regering stelt de regels vast voor de controle van de
opdrachten waarvoor exclusieve rechten worden verleend.

Art. 18. § 1. De Regering wijst, volgens zelf bepaalde regels, als
wateroperator voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest belast met de
exploitatie en het beheer van het geheel of een deel van de openbare
dienst van het water één of meer publiekrechtelijke rechtspersonen aan
die over rechten beschikt (beschikken) om de installaties te gebruiken,
te beheren en te exploiteren die toegewezen zijn voor de hem (hun)
toevertrouwde opdrachten. Deze opdrachten zijn :

1° Het concept, de opzet en het exploitatiebeheer van infrastructuren
voor de opvang van afvalwater verschillend van die bedoeld in arti-
kel 17, § 1, 5°;

2° Het concept, de opzet en het exploitatiebeheer van infrastructuren
voor het zuiveren van afvalwater;

3° Het concept, de opzet en het exploitatiebeheer van infrastructuren
voor het reguleren van stromen afvalwater en de bestrijding van
overstromingen.

De aanwijzing van een operator gebeurt voor een maximale en
hernieuwbare duur van 50 jaar.

De Regering stelt de regels vast voor de controle van de krachtens dit
artikel toevertrouwde opdrachten.

§ 2. Le plan de gestion de la portion du district hydrographique
international de l’Escaut situé sur le territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale mentionne les masses d’eau de surface désignées
comme étant artificielles ou fortement modifiées, ainsi que les motifs de
leur désignation.

CHAPITRE III. — Organisation de la politique de l’eau

Section Ire. — District hydrographique

Art. 15. Le territoire de la Région de Bruxelles-Capitale fait partie du
bassin hydrographique de l’Escaut qui est intégré au district hydrogra-
phique international de l’Escaut.

Art. 16. Le Gouvernement participe à la coordination internationale
nécessaire à la réalisation des obligations découlant de la Directive.

Il coordonne la politique de l’eau dans la portion du district
hydrographique international de l’Escaut situé sur le territoire de la
Région de Bruxelles-Capitale.

Section Il. — Opérateurs de l’Eau
pour la Région de Bruxelles-Capitale

Art. 17. § 1er. Les missions de service public suivantes sont exercées
par les opérateurs indiqués au présent article

1° Le contrôle des captages bruxellois d’eau destinée à la consom-
mation humaine : l’Institut;

2° Le stockage et le traitement d’eau potable destinée à la consom-
mation humaine : VIVAQUA;

3° La production et le transport d’eau potable destinée à la
consommation humaine, pour autant qu’elle soit fournie ou destinée à
être fournie par un réseau public de distribution : VIVAQUA;

4° La distribution d’eau potable destinée à la consommation
humaine : l’IBDE;

5° La conception, l’établissement et la gestion de l’exploitation des
infrastructures assurant la collecte des eaux usées qui lui sont confiées
par les communes : l’IBDE;

6° La gestion opérationnelle intégrée des infrastructures assurant la
distribution d’eau et la collecte communale des eaux urbaines résiduai-
res : VIVAQUA.

§ 2. Ces opérateurs désignés pour les missions 1 à 5, et 6 pour ce qui
concerne les actifs propriétés des pouvoirs locaux, disposant des droits
leur permettant d’utiliser, de gérer et d’exploiter les installations
affectées aux missions qui leur sont confiées, se voient octroyer des
droits exclusifs et ont l’obligation d’informer la population concernée
des risques encourus et de toute mesure susceptible d’être prise pour
protéger la santé des personnes des effets néfastes d’une contamination
des eaux destinées à la consommation humaine.

§ 3. Le Gouvernement peut consentir des aides ou compensations à
ces opérateurs pour l’exécution des missions confiées dans le présent
article.

§ 4. Le Gouvernement arrête les modalités du contrôle des missions
pour lesquelles des droits exclusifs sont attribués.

Art. 18. § 1er. Le Gouvernement désigne selon les modalités qu’il
détermine, en qualité d’opérateur de l’eau pour la Région de Bruxelles-
Capitale chargé de l’exploitation et de la gestion de tout ou partie du
service public de l’eau, une ou des personne(s) morale(s) de droit public
disposant des droits lui (leur) permettant d’utiliser, de gérer et
d’exploiter les installations affectées aux missions qui lui (leur) sont
confiées. Ces missions sont

1° La conception, l’établissement et la gestion d’exploitation des
infrastructures assurant la collecte des eaux usées autre que celles
visées à l’article 17, § 1, 5°;

2° La conception, l’établissement et la gestion de l’exploitation des
infrastructures assurant l’épuration des eaux usées;

3° La conception, l’établissement et la gestion de l’exploitation
d’infrastructures assurant une régulation des flux d’eaux usées et la
lutte contre les inondations.

La désignation d’un opérateur a lieu pour un terme de maximum
50 ans, renouvelable.

Le Gouvernement arrête les modalités de contrôle des missions
confiées en vertu du présent article.
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§ 2. De operator bedoeld in artikel 17, § 1, 4° neemt, met het oog op
het behoud van de kwaliteit van het water, de sanering van het
huishoudelijk en industrieel afvalwater voor zijn rekening op basis van
het volume water dat

verdeelt in het Gewest. De operator kan die sanering zelf uitvoeren of
toevertrouwen aan een derde via een dienstencontract voor sanering.

§ 3. De Regering legt de taken van de operator(en) vast met het oog
op de uitvoering van zijn (hun) openbaredienstopdrachten.

§ 4. Een operator kan elke andere opdracht ontvangen die de
Regering door deze ordonnantie gemachtigd is te geven.

§ 5. Elke operator legt de tarieven vast van de diensten die hij
verleent aan de gebruikers met naleving van de in artikel 38 geformu-
leerde beginselen.

§ 6. Het jaarlijkse verslag van elke operator moet voldoende
informatie bevatten zodat het Gewest de reële kostprijs van de diensten
verbonden aan het verbruik van water kan bepalen.

Afdeling III. — Oprichting
van de Brusselse Maatschappij voor Waterbeheer

Art. 19. § 1. De Regering mag een publiekrechtelijke naamloze
vennootschap oprichten. Het maatschappelijk kapitaal ervan mag enkel
aangelegd worden door publiekrechtelijke rechtspersonen actief in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest. Deze vennootschap krijgt de naam
″Brusselse Maatschappij voor Waterbeheer″ en wordt afgekort als
BMWB.

§ 2. Het Wetboek van vennootschappen en zijn uitvoeringsbesluiten
zijn van toepassing op de BMWB, ten anders bepaald in deze
ordonnantie omwille van de specificiteit van de opdracht van algemeen
nut waarmee zij belast is.

§ 3. De daden van de BMWB worden geacht daden van koophandel
te zijn in de zin van de artikelen 2 en 3 van het Handelswetboek.

§ 4. De statuten van de BMWB en hun wijzigingen worden ter
goedkeuring aan de Regering voorgelegd. De Regering geeft eveneens
haar goedkeuring aan :

1° de samenstelling van de raad van bestuur en het statuut van zijn
leden;

2° de oprichting van dochterondernemingen en de overdracht van
meerderheidsparticipaties.

§ 5. De BMWB is vrijgesteld van onroerende voorheffing. De
maatschappelijke en administratieve zetel worden in het Gewest
gevestigd.

§ 6. De BMWB mag, met het oog op de verwezenlijking van haar
maatschappelijk doel, na machtiging, geval per geval, door de Rege-
ring, onteigenen, op grond van de wet van 26 juli 1962 betreffende de
rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden inzake onteigening
ten algemenen nutte.

§ 7. In artikel 161, 1°, van het Wetboek der Registratie-, Hypotheek-
en Griffierechten wordt een zesde lid ingevoegd, luidend : ″de aktes
met betrekking tot onroerende goederen gelegen op het grondgebied
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, die worden aangenomen in
naam of ten voordele van de naamloze vennootschap van publiek recht
Brusselse Maatschappij voor Waterbeheer, voor zover deze aktes de
verschuldiging van een gewestelijke belasting meebrengen in de zin
van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering
van de Gemeenschappen en de Gewesten. »

Artikel 161, 1°, laatste lid, van het Wetboek der registratie-,
hypotheek-en griffierechten, wordt als volgt aangevuld : « en de
naamloze vennootschap van publiek recht Brusselse Maatschappij voor
Waterbeheer. » .

Art. 20. De BMWB heeft als doel :

— de openbare sanering van het stedelijk afvalwater te verzekeren;

— opdrachten uit te voeren die de Regering binnen de watersector
toewijst en inzonderheid die welke omschreven zijn in de statuten;

— studies uit te voeren om de haar toegewezen doelstellingen te
behalen;

— te streven naar transparantie en de opname in de waterprijs van de
verschillende kosten verbonden aan de sanering van het stedelijk
afvalwater;

— in het algemeen, alle operaties uit te voeren bij middel van alle
juridische middelen, om haar statutair doel te bereiken.

§ 2. L’opérateur visé à l’article 17, § 1, 4° assume, en vue du maintien
de la qualité de l’eau, l’assainissement des eaux usées domestiques et
industrielles en fonction des volumes d’eau qu’il distribue dans la
Région. L’opérateur

peut effectuer cet assainissement lui-même ou le confier à un tiers par
le biais d’un contrat de service d’assainissement.

§ 3. Le Gouvernement définit les tâches que le(s) opérateur(s)
assume(nt) en vue de l’exécution de ses (leurs) missions de service
public.

§ 4. Un opérateur peut recevoir toute autre délégation de mission que
le Gouvernement est habilité à faire par la présente ordonnance.

§ 5. Tout opérateur fixe le tarif des prestations qu’il fournit aux
utilisateurs dans le respect des principes énoncés à l’article 38.

§ 6. Le rapport annuel de chaque opérateur doit contenir les
informations suffisantes permettant à la Région de définir le coût-vérité
des services liés à l’utilisation de l’eau.

Section III. — Création de la Société bruxelloise de Gestion de l’Eau

Art. 19. § 1er. Le Gouvernement est autorisé à constituer une société
anonyme de droit public. Le capital de celle-ci ne peut être constitué
que par des personnes morales de droit public actives en Région de
Bruxelles-Capitale. Cette société est dénommée ″Société bruxelloise de
Gestion de l’Eau″, en abrégé SBGE.

§ 2. Le Code des sociétés et ses arrêtés d’exécution sont applicables à
la SBGE, sauf dérogation par la présente ordonnance justifiée par la
spécificité de la mission d’intérêt général dont elle est chargée.

§ 3. Les actes de la SBGE sont réputés commerciaux au sens des
articles 2 et 3 du Code de commerce.

§ 4. Les statuts de la SBGE et leurs modifications sont soumis à
l’approbation du Gouvernement. Le Gouvernement approuve égale-
ment

1° la composition du conseil d’administration et le statut de ses
membres;

2° la création de filiales et la cession de participations majoritaires.

§ 5. La SBGE est exonérée du précompte immobilier. Le siège social
et le siège administratif de la SBGE sont établis dans la Région.

§ 6. La SBGE peut, pour réaliser son objet social, après en avoir été
autorisée au cas par cas par le Gouvernement, exproprier sur la base de
la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en
matière d’expropriation pour cause d’utilité publique.

§ 7. Dans l’article 161, 1° du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe est inséré un alinéa six libellé comme suit :
″Les actes relatifs à des biens immobiliers situés sur le territoire de la
Région de Bruxelles-Capitale, passés au nom ou en faveur de la société
anonyme de droit public Société bruxelloise de Gestion de l’Eau, pour
autant que ces actes emportent débition d’un impôt régional au sens de
la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des
Communautés et des Régions. »

L’article 161, 1°, dernier alinéa, du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe, est complété comme suit : « et la société
anonyme de droit public Société bruxelloise de Gestion de l’Eau. » .

Art. 20. La SBGE a pour objet :

— d’assurer l’assainissement public des eaux résiduaires urbaines;

— d’accomplir des missions confiées par le Gouvernement dans le
secteur de l’eau et notamment telles que définies dans les statuts;

— de réaliser des études pour atteindre les objectifs qui lui sont
assignés;

— de concourir à la transparence et à l’internalisation dans le prix de
l’eau des différents coûts liés à l’assainissement des eaux résiduaires
urbaines;

— d’une manière générale, de réaliser toute opération généralement
quelconque, par tout moyen juridique, pour réaliser son objet.

58780 BELGISCH STAATSBLAD — 03.11.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 21. In het kader van het nastreven van haar maatschappelijk
doel, oefent de BMWB de volgende openbaredienstopdrachten uit :

— de dienstverlening inzake openbare sanering van het stedelijk
afvalwater op het grondgebied van het Gewest. Deze opdracht wordt
rechtstreeks uitgevoerd of via een dienstverlener die betaald wordt
door de BMWB;

— de ontwikkeling van financiële middelen om haar maatschappelijk
doel te bereiken, inzonderheid bij middel van haar eigen middelen die
ze verkrijgt als tegenprestatie voor de diensten die ze verzekert op het
vlak van sanering en bij middel van om het even welke financiële
transactie, waaronder leningen;

— de coördinatie en de tussenkomst bij de uitvoering van werkzaam-
heden voor afwatering, inzameling en zuivering van stedelijk afvalwa-
ter. De modaliteiten van de tussenkomst worden bepaald door de
Regering op voorstel van de BMWB;

— het ontwerp, de aanleg en de uitbating van een meetnetwerk voor
meer bepaald het debiet van de waterlopen en de collectoren alsook
van de regenmeting.

Art. 22. Het bedrag van het maatschappelijk kapitaal wordt inge-
schreven in de statuten van de BMWB.

Het maatschappelijk kapitaal kan later meermaals verhoogd of
verminderd worden. In dat geval moet iedere nieuwe vennoot een
publiekrechtelijke rechtspersoon zijn.

Art. 23. De hoedanigheid van bestuurder die zitting heeft in de raad
van bestuur of in het beheercomité is onverenigbaar met de uitoefening
van een functie die van die aard zou zijn dat zijn onafhankelijkheid in
het gedrang zou komen bij het uitoefenen van zijn opdracht binnen de
BMWB en bij de uitvoering van het beheerscontract.

Afdeling IV. — Beheerscontract

Art. 24. § 1. De Regering sluit een beheerscontract af met de BMWB.

§ 2. In dat opzicht bevat het tenminste :

1° de taken die de BMWB op zich neemt ter vervulling van zijn
openbaredienstverplichtingen;

2° de gedragsregels voor omgang met de gebruikers van de diensten;

3° de vaststelling, de berekening en de betalingsmodaliteiten van de
eventuele toelagen ten laste van de algemene uitgavenbegroting van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest die de Regering toekent aan de
dekking van de lasten die voor de operator voortvloeien uit zijn open-

baredienstverplichtingen, rekening houdend met de kosten en de
ontvangsten eigen aan deze taken, en met de door of krachtens de
ordonnantie of het beheerscontract opgelegde exploitatievoorwaarden;

4° de beginselen die gevolgd moeten worden bij de uitwerking van
de verschillende documenten die jaarlijks overhandigd moeten wor-
den;

5° de grondregelen inzake de tarieven van de saneringsdiensten;

6° de voorwaarden voor de controle, de evaluatie en de herziening
van het contract;

7° de sancties bij niet-naleving door een partij van haar verbintenis-
sen uit hoofde van het beheerscontract;

8° de elementen van het bedrijfsplan;

9° de financiële structuur van de onderneming.

§ 3. Artikel 1184 van het Burgerlijk Wetboek is niet van toepassing op
het beheerscontract. De partij jegens welke een verbintenis in het
beheerscontract niet is uitgevoerd, kan slechts de uitvoering van de
verbintenis vorderen alsmede, in voorkomend geval, schadevergoe-
ding, onverminderd de toepassing van eventuele bijzondere sancties
bepaald in het beheerscontract.

Art. 25. § 1. Met naleving van het beheersplan en het maatregelen-
programma legt de Regering een ontwerp van beheerscontract voor aan
de BMWB.

§ 2. Het beheerscontract wordt goedgekeurd door de Regering en
door de raad van bestuur.

§ 3. Binnen de maand na haar conclusie maakt de Regering het
beheerscontract over aan het Brussels Hoofdstedelijk Parlement en
publiceert het in het Belgisch Staatsblad.

§ 4. Het beheerscontract wordt afgesloten voor een duur van vijf jaar.
Na de eerste twee jaar van toepassing wordt het geëvalueerd met het
doel in voorkomend geval de nodige wijzigingen aan te brengen voor
het tweede deel van de geldigheidsduur.

Art. 21. Dans le cadre de la poursuite de son objet social, la SBGE
exerce les missions de service public suivantes :

— la prestation de services d’assainissement public des eaux
résiduaires urbaines sur le territoire de la Région. Cette mission est
exercée directement ou par l’intermédiaire d’un prestataire de service
rémunéré par la SBGE;

— le développement de moyens financiers nécessaires pour atteindre
son objet social, notamment par les ressources propres qu’elle dégage
en contrepartie des services qu’elle assure en matière d’assainissement
et par toute opération financière généralement quelconque, notamment
l’emprunt;

— la coordination et l’intervention dans la réalisation de travaux
d’égouttage, de collecte et d’épuration des eaux résiduaires urbaines.
Les modalités d’intervention sont arrêtées par le Gouvernement sur
proposition de la SBGE;

— la conception, l’établissement et l’exploitation d’un réseau de
mesure notamment des débits des cours d’eau et des collecteurs ainsi
que la pluviométrie.

Art. 22. Le montant du capital social est inscrit dans les statuts de la
SBGE.

Le capital social peut être ultérieurement augmenté ou réduit en une
ou plusieurs fois. Dans ce cas, tout nouvel associé devra être une
personne morale de droit public.

Art. 23. La qualité d’administrateur siégeant au conseil d’adminis-
tration ou au comité de gestion est incompatible avec l’exercice d’une
fonction qui serait de nature à mettre en cause son indépendance dans
l’accomplissement de sa mission au sein de la SBGE et dans l’exécution
du contrat de gestion.

Section IV. — Contrat de gestion

Art. 24. § 1er. Le Gouvernement conclut un contrat de gestion avec la
SBGE.

§ 2. A ce titre, il contient au moins

1° les tâches que la SBGE assume en vue de l’exécution de ses
missions de service public;

2° des règles de conduite vis-à-vis des bénéficiaires de services;

3° la fixation, le calcul et les modalités de paiement des subventions
éventuelles à charge du budget général des dépenses de la Région de
Bruxelles-Capitale que le Gouvernement affecte à la couverture des
charges qui découlent pour l’opérateur de ses missions de service

public, compte tenu des coûts et recettes propres à ces missions et des
conditions d’exploitation imposées par ou en vertu de l’ordonnance, ou
par le contrat de gestion;

4° les principes à suivre en vue de l’élaboration des divers documents
à fournir annuellement;

5° les principes gouvernant la tarification des services d’assainisse-
ment;

6° les conditions de contrôle, d’évaluation et de révision du contrat;

7° les sanctions en cas de non-respect par une partie de ses
engagements résultant du contrat de gestion;

8° les éléments du plan d’entreprise;

9° la structure financière de l’entreprise.

§ 3. L’article 1184 du Code civil n’est pas applicable au contrat de
gestion. La partie envers laquelle une obligation dans le contrat de
gestion n’est pas exécutée ne peut poursuivre que l’exécution de
l’obligation, et, le cas échéant, demander des dommages et intérêts,
sans préjudice de l’application de toute sanction spéciale prévue dans le
contrat de gestion.

Art. 25. § 1er. Dans le respect du plan de gestion et du programme
de mesures, le Gouvernement soumet un projet de contrat de gestion à
la SBGE.

§ 2. Le contrat de gestion est approuvé par le Gouvernement et par le
conseil d’administration.

§ 3. Dans le mois de sa conclusion, le Gouvernement transmet le
contrat de gestion au Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale et le
publie au Moniteur belge.

§ 4. Le contrat de gestion est conclu pour une durée de cinq ans. Il fait
l’objet d’une évaluation au terme des deux premières années d’appli-
cation en vue, le cas échéant, d’y apporter les modifications nécessaires
pour la seconde partie de sa durée de validité.
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§ 5. Uiterlijk zes maanden voor het verstrijken van een beheerscon-
tract legt de Regering een nieuw ontwerp van contract voor aan de
BMWB.

Indien bij het verstrijken van een beheerscontract geen nieuw
contract van kracht is geworden, wordt het bestaande contract van
rechtswege en voor een maximale duur van een jaar verlengd tot het
nieuwe beheerscontract van kracht wordt. De verlenging wordt door de
Regering gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad.

§ 6. In geval van wijziging van het beheersplan of het maatregelen-
programma kan het beheerscontract worden aangepast op verzoek van
elk van de partijen. De aanpassingen worden goedgekeurd overeen-
komstig de bepalingen van dit artikel.

Art. 26. De Regering is gemachtigd om personeel van haar diensten
ter beschikking te stellen van de BMWB, volgens de voorwaarden die
door de Regering worden vastgelegd en zonder dat de personeelsleden
in hun geldelijke verloning en loopbaan benadeeld worden in vergelij-
king met hun situatie in de diensten van de Regering vóór hun
terbeschikkingstelling. De raad van bestuur bepaalt het organieke
personeelskader en het administratieve en geldelijke statuut ervan.

Art. 27. De ontbinding van de BMWB kan enkel uitgesproken
worden krachtens een ordonnantie die de manier en de voorwaarden
van de vereffening zal regelen.

Art. 28. Het Gewest kan, middels instemming van de raad van
bestuur van de BMWB en door middel van een Regeringsbesluit, een
bijdrage in natura doen aan de BMWB van goederen die deel uitmaken
van het patrimonium van het Gewest.

Art. 29. § 1. De BMWB is onderworpen aan de controlemechanis-
men die bepaald zijn in dit artikel.

§ 2. De Regering oefent, bij monde van twee Regeringscommissaris-
sen, controle uit op BMWB.

De Regeringscommissarissen worden benoemd door de Regering
overeenkomstig de wet van 16 maart 1954 inzake het toezicht op
bepaalde openbare instellingen.

De Regering duidt plaatsvervangers aan voor de eventuele gevallen
waarin de Regeringscommissarissen verhinderd zouden zijn.

§ 3. De Regeringscommissarissen zien toe op de naleving van de wet,
van het beheerscontract dat werd gesloten krachtens artikel 24 en van
het algemeen belang.

Zij oefenen hun ambt uit in overeenstemming met de modaliteiten en
procedures geregeld bij wet van 16 maart 1954 inzake het toezicht op
bepaalde openbare instellingen.

De Regeringscommissarissen brengen regelmatig verslag uit aan de
Regering omtrent de werking van de BMWB.

§ 4. De rekeningen van de BMWB zijn onderworpen aan de controle
van het Rekenhof. De rekeningen van de maatschappij worden uiterlijk
op 31 mei van het jaar volgend op het bedoelde dienstjaar aan het
Rekenhof bezorgd.

Het Rekenhof heeft permanent inzage in de sociale, fiscale, financiële
en boekhoudkundige gegevens. Het Hof licht de Regering onverwijld
in over anomalieën. Het Hof brengt ook het Parlement daarvan op de
hoogte, uit eigen beweging of op diens verzoek.

Het Rekenhof onderzoekt de wettelijkheid en regelmatigheid van de
uitgaven en de ontvangsten en controleert het correcte gebruik van de
overheidsgelden. Het Hof controleert of de principes van spaarzaam-
heid, doeltreffendheid en efficiency gerespecteerd worden.

Het Rekenhof is ertoe gemachtigd alle stukken en inlichtingen, van
welke aard dan ook, over het beheer van de diensten waarmee de
BMWB belast is, op te vragen. Het Hof kan een controle ter plaatse
organiseren.

Art. 30. § 1. De BMWB brengt elk jaar, binnen de twee maanden die
volgen op haar statutaire algemene vergadering, verslag uit aan de
Regering over de uitvoering van haar openbaredienstverplichtingen.

§ 2. Dit verslag moet voldoende informatie bevatten zodat het
Gewest de reële kostprijs van de diensten verbonden aan het verbruik
van water kan bepalen.

§ 3. De Regering dient dit verslag in bij het Brussels Hoofdstedelijk
Parlement uiterlijk een maand na de ontvangst ervan.

§ 5. Au plus tard six mois avant l’expiration d’un contrat de gestion,
le Gouvernement soumet à la SBGE un nouveau projet de contrat.

Si, à l’expiration d’un contrat de gestion, un nouveaucontrat n’est pas
entré en vigueur, le contrat existant est prorogé de plein droit jusqu’à
l’entrée en vigueur d’un nouveau contrat de gestion, et pendant une
durée maximale d’un an. La prorogation est publiée au Moniteur belge
par le Gouvernement.

§ 6. En cas de modification du plan de gestion ou du programme de
mesures, le contrat de gestion peut faire l’objet d’adaptations, à la
demande de chacune des parties. Les adaptations sont approuvées
conformément aux dispositions du présent article.

Art. 26. Le Gouvernement est autorisé à mettre à disposition de la
SBGE du personnel de ses services, suivant les modalités fixées par lui
sans que les droits en matière pécuniaire et de carrière de ces agents ne
soient défavorablement affectés par rapport à la situation qui est la leur
dans les services du Gouvernement avant leur mise à disposition. Le
conseil d’administration fixe le cadre organique du personnel ainsi que
le statut administratif et pécuniaire de celui-ci.

Art. 27. La dissolution de la SBGE ne peut être prononcée qu’en
vertu d’une ordonnance qui réglera le mode et les conditions de
liquidation.

Art. 28. La Région peut, moyennant le consentement du conseil
d’administration de la SBGE, par le biais d’un arrêté du Gouvernement,
faire apport en nature à la SBGE de biens appartenant au domaine de
la Région.

Art. 29. § 1er. La SBGE est soumise aux mécanismes de contrôle
prévus dans le présent article.

§ 2. Le Gouvernement exerce, à l’intervention de deux commissaires
du Gouvernement, le contrôle sur la SBGE.

Les commissaires du Gouvernement sont nommés par le Gouverne-
ment conformément à la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de
certains organismes publics.

Le Gouvernement désigne deux suppléants pour les cas d’empêche-
ment éventuels des commissaires du Gouvernement.

§ 3. Les commissaires du Gouvernement veillent au respect de la loi,
du contrat de gestion conclu en vertu de l’article 24 et de l’intérêt
général.

Leur mission s’exerce selon les modalités et procédures organisées
par la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public.

Les commissaires du Gouvernement font régulièrement rapport du
fonctionnement de la SBGE au Gouvernement.

§ 4. Les comptes de la SBGE sont soumis au contrôle de la Cour des
comptes. Les comptes de la société sont transmis à la Cour des comptes
au plus tard le 31 mai de l’année suivant l’exercice concerné.

La Cour des comptes a accès en permanence aux données sociales,
fiscales, financières et comptables. Elle informe sans délai le Gouver-
nement de toute anomalie. Elle en informe également le Parlement,
d’initiative ou à la demande de ce dernier.

La Cour des comptes examine la légalité et la régularité des dépenses
et des recettes et contrôle le bon emploi des deniers publics; elle
s’assure du respect des principes d’économie, d’efficacité et d’efficience.

La Cour des comptes est habilitée à se faire communiquer tous
documents et renseignements, de quelque nature que ce soit, relatifs à
la gestion des services confiés à la SBGE. Elle peut organiser un contrôle
sur place.

Art. 30. § 1er. Chaque année, dans les deux mois suivant la date de
son assemblée générale statutaire, la SBGE fait rapport au Gouverne-
ment de l’accomplissement de ses missions de service public.

§ 2. Ce rapport doit contenir les informations suffisantes permettant
à la Région de définir le coût-vérité des services liés à l’utilisation de
l’eau.

§ 3. Le Gouvernement communique ce rapport au Parlement de la
Région de Bruxelles-Capitale au plus tard un mois après sa réception.
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HOOFDSTUK IV. — Instrumenten van het waterbeleid

Afdeling I. — Kenmerken van het Brussels stroomgebiedsdistrict, studie
van de milieueffecten van menselijke activiteiten en economische
analyse van het watergebruik

Art. 31. § 1. Voor het gedeelte van het internationaal stroomgebieds-
district dat gelegen is op het grondgebied van het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest voert de Regering, die het Instituut hiervoor de opdracht
kan geven, overeenkomstig de technische specificaties in bijlagen I
en II, het volgende uit :

1° een analyse van diens kenmerken;

2° een studie van de effecten van menselijke activiteiten op de
toestand van het oppervlaktewater en het grondwater;

3° een economische analyse van het watergebruik.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde analyses en studies worden
uitgevoerd uiterlijk op 22 december 2004. Ze worden opnieuw
bestudeerd en, indien nodig, bijgewerkt uiterlijk op 22 december 2013
en vervolgens om de zes jaar.

Afdeling II. — Register van de beschermde gebieden

Art. 32. De Regering stelt, op voorstel van het Instituut, voor het
gedeelte van het internationaal stroomgebiedsdistrict van de Schelde
dat gelegen is op het grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, een register op van de gebieden die zijn aangewezen als
bijzondere bescherming behoevend in het kader van de specifieke
wetgeving om hun oppervlakte- of grondwater te beschermen of voor
het behoud van habitats en rechtstreeks van water afhankelijke soorten.

Dit register geeft een overzicht van ten minste de volgende
beschermde gebieden

1° de oppervlakte- en grondwaterlichamen binnen het grondgebied
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest die dagelijks meer dan 10 m3

leveren of meer dan vijftig personen bedienen en die zijn aangeduid
voor de onttrekking van voor menselijke consumptie bestemd water
alsmede de voor dat toekomstig gebruik bestemde grond- en opper-
vlaktewaterlichamen, met inbegrip van de beschermde gebieden voor
deze grond- en oppervlaktewaterlichamen;

2° de beschermingsgebieden van in het water levende soorten die
belangrijk zijn vanuit economisch oogpunt;

3° de waterlichamen die zijn aangeduid als recreatie- of zwemwater;

4° de gevoelige gebieden aangeduid door Richtlijn 91/271 van
21 mei 1991 inzake de behandeling van stedelijk afvalwater;

5° de kwetsbare gebieden bedoeld door Richtlijn 91/676/EEG van
12 december 1991 inzake de bescherming van water

tegen de verontreiniging door nitraten uit agrarische bronnen;

6° De gebieden van grote biologische waarde die zijn vastgelegd door
de Regering krachtens artikel 17 van de ordonnantie van 27 april 1995
betreffende het behoud en de bescherming van de natuur;

7° de gebieden die zijn geïdentificeerd of aangeduid als speciale
instandhoudingszones of speciale beschermingszones krachtens Richt-
lijn 92/43/EEG van de Raad van 21 mei 1992 inzake de instandhouding
van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna en Richt-
lijn 79/409/EEG van 2 april 1979 inzake het behoud van de vogelstand.

Art. 33. Het register van de beschermde gebieden wordt opnieuw
bestudeerd en eventueel bijgewerkt bij elke bijwerking van het
beheersplan.

Art. 34. Het register van de beschermde gebieden omvat tenminste
kaarten waarop de ligging van elke beschermd gebied wordt vermeld,
alsook een beschrijving van de communautaire en Brusselse wetgeving
krachtens dewelke ze n aangeduid.

Art. 35. De Regering kan gedetailleerde regels vastleggen voor de
inhoud, de opstelling en de actualisering van het register.

Afdeling III. — Ontrekkingen
van voor menselijke consumptie bestemd water

Art. 36. § 1. De Regering inventariseert binnen het gedeelte van het
internationaal stroomgebiedsdistrict dat op het grondgebied van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest ligt :

1° alle waterlichamen die voor de onttrekking van voor menselijke
consumptie bestemd water worden gebruikt en dagelijks gemiddeld
meer dan 10 m3 water leveren of meer dan 50 personen bedienen;

2° de voor dat toekomstig gebruik bestemde waterlichamen.

CHAPITRE IV. — Instruments de la politique de l’eau

Section 1re. — Caractéristiques du district hydrographique bruxellois,
étude des incidences de l’activité humaine sur l’environnement et
analyse économique de l’utilisation de l’eau

Art. 31. § 1er. Pour la portion du district hydrographique internatio-
nal située sur le territoire de la Région de Bruxelles-Capitale, le
Gouvernement, qui peut accorder une délégation à l’Institut pour cela,
effectue, conformément aux spécifications techniques énoncées aux
annexes Ire et II :

1° une analyse de ses caractéristiques;

2° une étude des incidences de l’activité humaine sur l’état des eaux
de surface et des eaux souterraines;

3° une analyse économique de l’utilisation de l’eau.

§ 2. Les analyses et études visées au paragraphe le″ sont achevées au
plus tard le 22 décembre 2004. Elles sont réexaminées et, si nécessaire,
mises à jour au plus tard le 22 décembre 2013 et, par la suite, tous les six
ans.

Section II. — Registre des zones protégées

Art. 32. Le Gouvernement arrête, sur proposition de l’Institut, pour
la portion du district hydrographique international de l’Escaut située
sur le territoire de la Région de Bruxelles-Capitale, un registre des zones
désignées comme nécessitant une protection spéciale dans le cadre de la
législation spécifique concernant la protection des eaux de surface et
des eaux souterraines ou la conservation des habitats et des espèces
directement dépendants de l’eau.

Ce registre répertorie au moins les zones protégées suivantes :

1° les masses d’eau de surface et souterraines à l’intérieur du
territoire de la Région de Bruxelles-Capitale fournissant quotidienne-
ment plus de 10 m3 ou desservant plus de cinquante personnes et qui
sont désignées pour le captage d’eau destinée à la consommation
humaine et les masses d’eau de surface et souterraines destinées à cette
utilisation future, y compris les zones protégées pour ces masses d’eau
de surface et souterraines;

2° les zones de protection d’espèces aquatiques importantes du point
de vue économique;

3° les masses d’eau désignées en tant qu’eaux de plaisance ou de
baignade;

4° les zones sensibles visées par la Directive 91/271 du 21 mai 1991
en matière de traitement des eaux urbaines résiduaires;

5° les zones vulnérables visées par la Directive 91/676/CEE du
12 décembre 1991 en matière de protection des eaux

contre la pollution par nitrates provenant de sources agricoles;

6° les sites de haute valeur biologique fixés par le Gouvernement en
vertu de l’article 17 de l’ordonnance du 27 avril 1995 relative à la
sauvegarde et à la protection de la nature;

7° les sites identifiés ou désignés comme zones spéciales de
conservation ou zones de protection spéciale en vertu de la Direc-
tive 92/43/CEE du Conseil du 21 mai 1992 concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages et de
la Directive 79/409/CEE du 2 avril 1979 concernant la conservation des
oiseaux sauvages.

Art. 33. Le registre des zones protégées est réexaminé et éventuel-
lement mis à jour à l’occasion de chaque mise à jour du plan de gestion.

Art. 34. Le registre des zones protégées comprend au moins des
cartes sur lesquelles la situation de chaque zone protégée est indiquée
ainsi que la mention de la législation communautaire et bruxelloise sur
la base desquelles elles ont été instaurées comme zones protégées.

Art. 35. Le Gouvernement peut fixer les règles détaillées relatives au
contenu, à l’établissement et à l’actualisation du registre.

Section III. — Captages d’eau destinée à la consommation humaine

Art. 36. § 1er. Le Gouvernement recense, dans la portion du district
hydrographique international située sur le territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale

1° toutes les masses d’eau utilisées pour le captage d’eau destinée à
la consommation humaine fournissant en moyenne plus de 10 m3 par
jour ou desservant plus de 50 personnes;

2° les masses d’eau destinées, dans le futur, à un tel usage.
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De Regering monitort, overeenkomstig bijlage III, de waterlichamen
die, overeenkomstig deze bijlage, gemiddeld meer dan 100 m3 per dag
leveren.

§ 2. Voor elk overeenkomstig paragraaf 1 aangewezen waterlichaam
draagt de Regering er zorg voor

1° dat het in aanmerking genomen waterlichaam voldoet aan de
doelstellingen van artikel 9 tot 13 overeenkomstig de voorschriften van
deze ordonnantie voor de oppervlaktewaterlichamen, met inbegrip van
de op communautair niveau vastgestelde kwaliteitsnormen;

2° dat het met de toegepaste waterbehandelingsmethode verkregen
water voldoet aan de eisen van Richtlijn 98/83/EG van de Raad van
3 november 1998 betreffende de kwaliteit van het voor menselijke
consumptie bestemde water.

§ 3. De Regering draagt zorg voor de nodige bescherming van de
aangewezen waterlichamen met de bedoeling de achteruitgang van de
kwaliteit daarvan te voorkomen, teneinde het niveau van zuivering dat
voor de productie van drinkwater is vereist te verlagen.

§ 4. Iedere zelfproducent van water neemt, met het oog op het
behoud van de waterkwaliteit, de sanering van het afvalwater waar
volgens het volume water dat hij zelf geproduceerd heeft in het Gewest.
Hij kan die sanering zelf uitvoeren of toevertrouwen aan een derde.

Afdeling IV. — Monitoring van de oppervlaktewatertoestand,
de grondwatertoestand en de beschermde gebieden

Art. 37. § 1. De Regering, die het Instituut hiervoor kan aanstellen,
stelt overeenkomstig de vereisten van bijlage III programma’s op voor
de monitoring van de watertoestand, teneinde een samenhangend
totaalbeeld te krijgen van de watertoestand binnen het internationaal
stroomgebiedsdistrict van de Schelde.

§ 2. Wat het oppervlaktewater betreft, hebben de onder paragraaf 1
bedoelde programma’s betrekking op :

1° volume en niveau of snelheid van stroming, voorzover van belang
voor de ecologische en chemische toestand en het ecologische poten-
tieel, en

2° ecologische en chemische toestand en ecologisch potentieel.

§ 3. Wat het grondwater betreft, hebben de in paragraaf 1 bedoelde
programma’s betrekking op de monitoring van de chemische en
kwantitatieve toestand.

§ 4. Wat de beschermde gebieden betreft, worden de in paragraaf 1
bedoelde programma’s aangevuld met de specificaties in de com-
munautaire wetgeving krachtens welke de afzonderlijke beschermde
gebieden zijn ingesteld.

§ 5. De in paragraaf 1 bedoelde programma’s treden ten laatste op
22 december 2006 in voege.

Afdeling V. — Kostenterugwinning voor de waterdiensten

Art. 38. § 1. De Regering rust zich uit met de nodige instrumenten
om de reële kostprijs van het water te bepalen, met andere woorden de
totaliteit van de kosten van de waterdiensten, ten einde rekening te
kunnen houden met het beginsel van terugwinning van de kosten. Te
dien einde, stelt zij onder andere de vaststellings- en inwinningsmoda-
liteiten vast van de reële kostprijs van het water, waar rekening wordt
gehouden met de beginselen die in dit artikel worden opgesomd. Te
dien einde, kan de Regering het Instituut een machtiging verlenen.

De kosten voor de diensten verbonden aan het waterverbruik
omvatten onder andere :

— de kosten die verband houden met de bescherming van de
onttrekking van voor menselijke consumptie bestemd water;

— de productiekosten;

— de distributiekosten;

— de openbare saneringskosten.

§ 2. De reële kostprijs van het watergebruik wordt volledig gedekt
door twee bronnen van financiering : enerzijds de prijs van het water
die wordt gefactureerd aan de consumenten en anderzijds een finan-
ciële participatie van het Gewest.

§ 3. De criteria en tariferingbeginselen die van toepassing zijn op de
distributie van voor menselijke consumptie bestemd water omvatten
ten minste de volgende elementen :

— de prijsstructuur van het water moet aan iedereen de toegang
verzekeren tot het water dat nodig is voor de gezondheid, de hygiëne,
en de menselijke waardigheid en kan, bijgevolg, in sociale maatregelen
voorzien;

Le Gouvernement surveille, conformément à l’annexe III, les masses
d’eau qui, conformément à celle-ci, fournissent en moyenne plus de
100 m’ par jour.

§ 2. Pour chaque masse d’eau recensée en application du para-
graphe 1er, le Gouvernement vérifie :

1° que la masse d’eau considérée répond aux objectifs des articles 9
à 13 conformément aux exigences de la présente ordonnance pour les
masses d’eau de surface, y compris les normes de qualité établies au
niveau communautaire;

2° que, dans le régime prévu pour le traitement des eaux, l’eau
obtenue satisfait aux exigences de la Directive 98/83/CE du Conseil du
3 novembre 1998 relative à la qualité des eaux destinées à la
consommation humaine.

§ 3. Le Gouvernement assure la protection nécessaire des masses
d’eau recensées afin de prévenir la détérioration de leur qualité et de
manière à réduire le degré de traitement de purification nécessaire à la
production d’eau potable.

§ 4. Tout auto-producteur d’eau assume, en vue du maintien de la
qualité de l’eau, l’assainissement des eaux usées, en fonction des
volumes auto-produits par lui dans la Région. Il peut effectuer cet
assainissement lui-même ou le confier à un tiers.

Section IV. — Surveillance de l’état des eaux de surface,
des eaux souterraines et des zones protégées

Art. 37. § 1er. Le Gouvernement, qui peut accorder une délégation à
l’Institut, établit, conformément aux exigences de l’annexe III, des
programmes de surveillance de l’état des eaux afin de dresser un
tableau cohérent et complet de l’état des eaux au sein du district
hydrographique international de l’Escaut.

§ 2. Pour ce qui concerne les eaux de surface, les programmes visés
au paragraphe 1er portent sur

1° le volume et le niveau ou le débit dans la mesure pertinente pour
l’état écologique et chimique et le potentiel écologique, et

2° l’état écologique et chimique et le potentiel écologique.

§ 3. Pour ce qui concerne les eaux souterraines, les programmes visés
au paragraphe ler portent sur la surveillance de l’état chimique et
quantitatif.

§ 4. Pour ce qui concerne les zones protégées, les programmes visés
au paragraphe 1er sont complétés par les spécifications contenues dans
la législation communautaire sur la base de laquelle une zone protégée
a été établie.

§ 5. Les programmes visés au paragraphe 1er sont opérationnels au
plus tard le 22 décembre 2006.

Section V. — Récupération des coûts des services
liés à l’utilisation de l’eau

Art. 38. § 1er. Le Gouvernement se dote des outils nécessaires pour
déterminer le coût-vérité de l’eau, c’est-à-dire la totalité des coûts des
services liés à l’utilisation de l’eau en vue de permettre la prise en
compte du principe de récupération des coûts. A cet effet, il fixe entre
autres les modalités d’établissement et de récupération du coût-vérité
en tenant compte des principes énoncés dans le présent article. A cet
effet, le Gouvernement peut accorder une délégation à l’Institut.

Les coûts des services liés à l’utilisation de l’eau comprennent entre
autres :

— les coûts liés à la protection des captages d’eau destinée à la
consommation humaine;

— les coûts de production;

— les coûts de distribution;

— les coûts d’assainissement public.

2. Le coût-vérité de l’utilisation de l’eau est couvert totalement par
deux sources de financement : d’une part le prix de l’eau facturé aux
consommateurs finaux et d’autre part une participation financière de la
Région.

§ 3. Les critères et principes de tarification applicables à la
distribution d’eau destinée à la consommation humaine comprennent
au moins les éléments suivants :

— la structure du prix de l’eau doit garantir l’accès de tous à l’eau
nécessaire à la santé, à l’hygiène et à la dignité humaine et peut, en
conséquence, prévoir des mesures sociales;
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— de prijsstructuur van het water, voor het geheel van de elementen
die ze samenstelt, zet de consumenten aan tot een ecologisch gedrag,
met andere woorden tot een efficiënt en zuinig verbruik van de rijkdom
teneinde bij te dragen tot de verwezenlijking van de milieudoelstellin-
gen van deze ordonnantie;

— de waterprijs die wordt toegepast voor het huishoudelijk gebruik
houdt rekening met het aantal personen die het gezin samenstellen,
voor zover de prijs van het water progressief is al naar gelang van het
verbruikt watervolume;

— de prijs en kostprijs van het water mogen geen geografische
discriminatie tussen eindverbruikers invoeren;

— de verschillende economische sectoren, opgesplitst volgens ten
minste de sector die industrieel, huishoudelijk en landbouwafvalwater
produceert, dragen op gedifferentieerde wijze bij tot de terugwinning
van de kosten van de waterdiensten, met naleving van het beginsel van
de vervuiler betaalt. Met naleving van dit beginsel, worden de prijs van
het water en de terugwinning van de kosten, in voorkomend geval,
vastgesteld naar gelang van het zuiveringspeil gehaald door toedoen
van de eindgebruiker.

§ 4. De operator bedoeld in artikel 17, § 1, 4°, moet een deel van de
inkomsten afkomstig van de tarifering van water voorbehouden voor
maatschappelijke doeleinden.

Dit bedrag is bestemd voor de consumenten die steun genieten, in
overeenstemming met artikel 57 van de organieke wet van 8 juli 1976
betreffende de openbare centra voor maatschappelijk welzijn, of een
collectieve schuldenregeling in overeenstemming met de wet van de
5 juli 1998 betreffende de collectieve schuldenregeling en de mogelijk-
heid van verkoop uit de hand van de in beslag genomen onroerende
goederen, die een financiële tussenkomst kunnen krijgen in de betaling
van hun waterfacturen.

De operator bedoeld in artikel 17, § 1, 4°, mag een overeenkomst
afsluiten met een of meerdere openbare operatoren voor de tenuitvoer-
legging van deze maatschappelijke maatregel.

De Regering bepaalt het deel van de inkomsten van de tarifering van
water dat voorbehouden moet worden voor die sociale maatregel. De
Regering bepaalt de verdeling van het voorbehouden bedrag tussen
enerzijds de betaling van waterfacturen en anderzijds de werkingskos-
ten veroorzaakt door de tenuitvoerlegging van deze sociale maatregel.

§ 5. De operator bedoeld in artikel 17, § 1, 4°, is ertoe gehouden een
deel van de ontvangsten uit de watertarifering te bestemmen voor
doeleinden inzake internationale solidariteit.

De Regering stelt het gedeelte vast van de ontvangsten uit de
watertarifering dat moet worden bestemd voor die doeleinden inzake
de internationale solidariteit, alsook de regels voor de bestemming, met
naleving van artikel 2 van deze ordonnantie.

§ 6. Geen enkele onderbreking van de huishoudelijke waterverdeling
mag uitgevoerd worden tijdens de jaarlijkse vakantieperiode (van
1 juli tot 31 augustus) en evenmin tijdens de winterperiode (tussen
1 november en 31 maart), behalve om technische of veiligheidsredenen.

§ 7. De facturatieprincipes die van toepassing zijn op de voor
distributie van voor menselijke consumptie bestemd water, omvatten
ten minste de volgende elementen :

— de waterprijs wordt aan de consumenten gefactureerd middels
een integrale factuur die ten minste de prijs van de distributie van het
water bevat, in hoofdzaak, en de prijs van de sanering en de zuivering,
in bijzaak;

— een tussenfactuur wordt ten minste elk kwartaal opgesteld voor
de gezinnen en ten minste elk jaar voor de andere gebruikers;

— het aantal tussentijdse facturen op een jaar wordt vastgesteld door
de Regering op voorstel van de BIWD volgens de verbruiksschijven;

— als bijlage bij de aan de gezinnen gerichte integrale factuur, en ten
minste één keer per jaar, wordt informatie verstrekt aan de consumen-
ten over het deel van de reële kostprijs dat ten laste genomen wordt
door de overheid, de samenstelling van het leidingwater, alsook nuttige
informatie om water op een zuinigere manier te gebruiken.

Art. 39. De Regering treft uiterlijk op 31 december 2009 de nodige
maatregelen om het beginsel van terugwinning van de kosten voor de
waterdiensten te kunnen toepassen, met inbegrip van de kosten voor
het leefmilieu en de natuurlijke rijkdommen, gelet op de economische
analyse uitgevoerd overeenkomstig bijlage II en overeenkomstig het
vervuiler-betaalt-beginsel.

— la structure du prix de l’eau, pour l’ensemble des éléments le
constituant, incite les consommateurs finaux à un comportement
écologique, c’est-à-dire une utilisation des ressources de façon efficace
et économe afin de contribuer à la réalisation des objectifs environne-
mentaux de la présente ordonnance;

— le prix de l’eau appliqué à la consommation domestique tient
compte du nombre de personnes composant le ménage, pour autant
que le prix de l’eau soit progressif en fonction du volume d’eau
consommé;

— le prix et le coût de l’eau ne peuvent introduire de discrimination
géographique entre les consommateurs finaux;

— les différents secteurs économiques, décomposés en distinguant au
moins le secteur rejetant des eaux usées industrielles, domestiques et
agricoles, contribuent de manière différenciée à la récupération des
coûts des services de l’eau, dans le respect du principe du pollueur-
payeur. En application de ce principe, le prix de l’eau et la récupération
des coûts seront déterminés, le cas échéant, en fonction du degré de
dépollution opéré par l’utilisateur final.

§ 4. L’opérateur visé à l’article 17, § 1, 4°, est tenu de réserver à des
fins sociales une partie des recettes générées par la tarification de l’eau.

Ce montant est destiné aux consommateurs bénéficiant d’une aide
conformément à l’article 57 de la loi organique du 8 juillet 1976
organique des centres publics d’action sociale, ou d’un règlement
collectif de dettes en vertu de la loi du 5 juillet 1998 relative au
règlement collectif de dettes et à la possibilité de vente de gré à gré des
biens, qui peuvent se voir octroyer une intervention financière dans le
paiement de leur facture d’eau.

L’opérateur visé à l’article 17, § 1, 4°, peut conclure une convention
avec un (des) acteur(s) public(s) pour la mise en oeuvre de cette mesure
sociale.

Le Gouvernement arrête la part des recettes générées par la
tarification de l’eau à réserver à cette mesure sociale. Le Gouvernement
arrête la répartition du montant réservé entre, d’une part, le paiement
des factures d’eau et, d’autre part, la couverture des frais de fonction-
nement encourus pour la mise en oeuvre de cette mesure sociale.

§ 5. L’opérateur visé à l’article 17, § 1, 4°, est tenu de réserver à des
fins de solidarité internationale une partie des recettes générées par la
tarification de l’eau.

Le Gouvernement arrête la part des recettes générées par la
tarification de l’eau à réserver à ces fins de solidarité internationale
ainsi que les modalités de leur affectation dans le respect de l’article 2
de la présente ordonnance.

§ 6. Aucune interruption de la distribution d’eau à des fins
domestiques ne peut s’effectuer pendant la période des vacances
annuelles (du 1 er juillet au 31 août) ainsi que pendant la période
hivernale (entre le 1er novembre et le 31 mars), sauf pour des raisons
techniques ou des raisons de sécurité.

§ 7. Les principes de facturation applicable à la distribution d’eau
destinée à la consommation humaine comprennent au moins les
éléments suivants :

— le prix de l’eau est facturé aux consommateurs à travers une
facture intégrale, reprenant au moins le prix de la distribution de l’eau,
à titre principal, et le prix de l’assainissement et de l’épuration, à titre
accessoire;

— une facture intermédiaire est établie au moins chaque trimestre
pour les ménages et chaque année pour les autres usagers;

— le nombre de factures intermédiaires sur une année est arrêté par
le Gouvernement sur proposition de l’IBDE en fonction des tranches de
consommation;

— en annexe de la facture intégrale adressée aux ménages, et au
moins une fois par an, des informations sont fournies aux consomma-
teurs à propos de la part du coûtvérité prise en charge par les pouvoirs
publics, de la composition de l’eau de distribution et toute autre
information utile leur permettant de consommer l’eau de manière plus
économe.

Art. 39. Le Gouvernement adopte, au plus tard le 31 décembre 2009,
les mesures permettant d’appliquer le principe de la récupération des
coûts des services liés à l’utilisation de l’eau, y compris les coûts pour
l’environnement et les ressources, eu égard à l’analyse économique
effectuée conformément à l’annexe II et conformément au principe du
pollueur-payeur.
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Afdeling VI. — De gecombineerde aanpak
voor puntbronnen en diffuse bronnen

Art. 40. § 1. De Regering controleert alle lozingen in de oppervlak-
tewateren die worden bedoeld in paragraaf 2, overeenkomstig de in dit
artikel uiteengezette gecombineerde aanpak.

§ 2. De Regering draagt zorg voor de invoering en toepassing van :

1° op de beste beschikbare techniek gebaseerde emissiebeheersings-
maatregelen, of

2° toepasselijke emissiegrenswaarden, of

3° in het geval van diffuse effecten, beheersingsmaatregelen, met
inbegrip van de beste milieupraktijken, die zijn vervat in :

— Richtlijn 96/61/EEG van de Raad van 24 september 1996 inzake
geïntegreerde preventie en bestrijding van verontreiniging,

— Richtlijn 91/271/EEG van de Raad van 21 mei 1991 inzake de
behandeling van stedelijk afvalwater,

— Richtlijn 91/676/EEG van de Raad van 12 december 1991 inzake
de bescherming van water tegen verontreiniging door nitraten uit
agrarische bronnen,

— de Richtlijnen vastgesteld krachtens artikel 16 van de Richtlijn,

— de Richtlijnen opgesomd in bijlage V van de Richtlijn;

— andere relevante communautaire wetgeving, uiterlijk op 22 decem-
ber 2012, tenzij in de desbetreffende wetgeving anders is bepaald.

§ 3. De Regering legt strengere emissiebeheersingsmaatregelen op in
het geval een doelstelling of een kwaliteitsnorm, opgesteld met
toepassing van deze ordonnantie, van de in bijlage V van de Richtlijn
opgesomde Richtlijnen of van elke andere wetgevende bepaling,
strengere voorwaarden vereist dan die welke voortvloeien uit de
toepassing van paragraaf 2.

HOOFDSTUK V. — Maatregelenprogramma en beheersplan
van het stroomgebied van de Schelde

Afdeling I. — Maatregelenprogramma

Onderafdeling I. — Algemeen

Art. 41. § 1. Om de milieudoelstellingen te bereiken, stelt de
Regering op voorstel van het Instituut een maatregelenprogramma op
voor het gedeelte van het internationaal stroomgebiedsdistrict van de
Schelde dat gelegen is op het grondgebied van het gewest, in
samenhang met de maatregelen waartoe werd besloten in het hele
stroomgebied.

§ 2. Het maatregelenprogramma houdt rekening met de resultaten
van de in artikel 31 bepaalde analyses.

Art. 42. § 1. In samenspraak met het BIM, zorgt de Regering voor

1° de intergewestelijke coördinatie van het maatregelenprogramma
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest met het maatregelenpro-
gramma van het Waals Gewest en het Vlaams Gewest met betrekking
tot het internationaal stroomgebiedsdistrict van de Schelde;

2° de internationale coördinatie van alle maatregelenprogramma’s
voor het internationaal stroomgebiedsdistrict van de Schelde.

§ 2. Ingeval de Regering een probleem vaststelt dat het beheer van de
wateren die tot de bevoegdheid van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest behoren beïnvloedt, en dat ze niet zelf kan oplossen, brengt ze
hierover verslag uit aan de Europese Commissie en aan elke andere
betrokken Lidstaat van de Europese Unie, en doet ze aanbevelingen
voor de oplossing van het probleem.

Art. 43. De Regering legt het maatregelenprogramma vast. Ze belast
het Instituut met de opstelling van het ontwerp ervan. Het programma
gaat gepaard met een milieueffectenrapport opgesteld in overeenstem-
ming met de bepalingen van de ordonnantie van 18 maart 2004
betreffende de milieueffectenbeoordeling van bepaalde plannen en
programma’s.

Onderafdeling II. — Inhoud van het maatregelenprogramma

Art. 44. § 1. Het maatregelenprogramma omvat alle basismaatrege-
len om de milieudoelstellingen te halen en, waar nodig, aanvullende
maatregelen.

§ 2. De basismaatregelen zijn de minimumvereisten waaraan moet
worden voldaan, en omvatten :

1° de maatregelen die voor de toepassing van de communautaire
wetgeving voor de waterbescherming nodig zijn, met inbegrip van de
maatregelen die krachtens artikel 40 vereist zijn;

Section VI. — L’approche combinée
pour les sources ponctuelles et diffuses

Art. 40. § 1er. Le Gouvernement contrôle tous les rejets dans les eaux
de surface visés au paragraphe 2 conformément à l’approche combinée
exposée dans le présent article.

§ 2. Le Gouvernement met en place et met en oeuvre

1° des contrôles d’émission fondés sur les meilleures techniques
disponibles, ou

2° des valeurs limites d’émission pertinentes, ou

3° en cas d’incidences diffuses, des contrôles, y compris, le cas
échéant, de meilleures pratiques environnementales, indiqués dans :

— la Directive 96/61/CEE du Conseil du 24 septembre 1996 relative
à la prévention et à la réduction intégrée de la pollution,

— la Directive 91/27 1 /CEE du Conseil du 21 mai 1991 relative au
traitement des eaux urbaines résiduaires,

— la Directive 91/676/CEE du Conseil du 12 décembre 1991
concernant la protection des eaux contre la pollution par les nitrates à
partir de sources agricoles,

— les Directives arrêtées en vertu de l’article 16 de la Directive,

— les Directives énumérées à l’annexe V de la Directive;

— toute autre législation communautaire pertinente, au plus tard le
22 décembre 2012, sauf disposition contraire dans la législation
concernée.

§ 3. Le Gouvernement fixe des contrôles d’émission plus stricts dans
l’hypothèse où un objectif ou une norme de qualité, établi en
application de la présente ordonnance, des Directives énumérées à
l’annexe V de la Directive ou de toute autre disposition législative,
exige des conditions plus strictes que celles qui résulteraient de
l’application du paragraphe 2.

CHAPITRE V. — Programme de mesures et plan de gestion
du bassin hydrographique de l’Escaut

Section Ire. — Programme de mesures

Sous-section lre. — Généralités

Art. 41. § 1er. Afin de réaliser les objectifs environnementaux, le
Gouvernement, sur proposition de l’institut, fixe un programme de
mesures pour la portion du district hydrographique international de
l’Escaut située sur le territoire régional, en cohérence avec les mesures
décidées dans l’ensemble du bassin.

§ 2. Le programme de mesures tient compte des résultats des
analyses prévues à l’article 31.

Art. 42. § 1er. En concertation avec l’IBGE, le Gouvernement assure :

1° la coordination interrégionale du programme de mesures de la
Région de Bruxelles-Capitale avec le programme de mesures des
Régions wallonne et flamande portant sur le district hydrographique
international de l’Escaut;

2° la coordination internationale de tous les programmes de mesures
pour le district hydrographique international de l’Escaut.

§ 2. Dans le cas où le Gouvernement constate un problème qui influe
sur la gestion des eaux relevant de la compétence de la Région de
Bruxelles-Capitale qu’il ne peut résoudre lui-même, il fait rapport à la
Commission européenne et à tout autre Etat membre de l’Union
européenne concerné et formule des recommandations concernant la
résolution du problème.

Art. 43. Le Gouvernement arrête le programme de mesures. Il
charge l’Institut d’en établir le projet. Le programme est accompagné
d’un rapport sur les incidences environnementales établi conformé-
ment aux dispositions de l’ordonnance du 18 mars 2004 relative à
l’évaluation des incidences de certains plans et programmes sur
l’environnement.

Sous-section Il. — Contenu du programme de mesures

Art. 44. § 1er. Le programme de mesures comprend les mesures de
base pour atteindre les objectifs environnementaux et, si nécessaire, des
mesures complémentaires.

§ 2. Les mesures de base constituent les exigences minimales à
respecter et comprennent :

1° les mesures requises pour l’application de la législation commu-
nautaire pour la protection de l’eau, y compris les mesures requises
dans l’article 40;
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2° de maatregelen die voor de doeleinden van terugwinning van de
kosten van waterdiensten geschikt worden geacht;

3° de maatregelen om duurzaam en efficiënt watergebruik te
bevorderen teneinde te voorkomen dat de milieudoelstellingen niet
worden bereikt;

4° de vereiste maatregelen om aan de voorschriften van artikel 36 te
voldoen, met inbegrip van maatregelen om de waterkwaliteit veilig te
stellen teneinde het niveau van de zuivering dat voor de productie van
drinkwater is vereist, te verlagen;

5° beheersingsmaatregelen van de onttrekking van zoet oppervlak-
tewater en grondwater en de opstuwing van zoet oppervlaktewater,
met inbegrip van een register of registers van wateronttrekkingen en
het vereiste van voorafgaande toestemming voor wateronttrekking en
opstuwing. De Regering kan onttrekkingen en opstuwingen die geen
significant effect hebben op de watertoestand, van deze beheersings-
maatregelen vrijstellen;

6° beheersingsmaatregelen, met inbegrip van een verplichte vooraf-
gaande toestemming voor de kunstmatige aanvulling of vergroting van
grondwaterlichamen. Het gebruikte water mag afkomstig zijn van al
het oppervlakte- of grondwater, mits het gebruik van de bron niet
verhindert dat de milieudoelstellingen voor de bron of voor het
aangevulde of vergrote grondwaterlichaam worden bereikt;

7° voor lozingen door puntbronnen die verontreiniging kunnen
veroorzaken en die niet gebonden zijn aan een milieuvergunning
afgeleverd in overeenstemming met de ordonnantie van 5 juni 1997
betreffende de milieuvergunningen, de verplichting om een aangifte te
doen, volgens de modaliteiten vastgelegd door de Regering, die
verplicht de maatregelen bevat die bestemd zijn voor preventie of
beheersing van de verontreinigende lozingen. De Regering zal met
name beheersingsmaatregelen mogen opleggen die de vorm kunnen
aannemen van lozingsnormen, gebruiksvoorwaarden of beperkingen
op het gebruik van bepaalde producten of stoffen, in overeenstemming
met artikel 39.

De Regering kan algemene voorwaarden opleggen voor het gebruik
van de gevaarlijke stoffen en van de producten die dergelijke stoffen
kunnen uitstoten tijdens hun gebruik, opslag of verwerking;

8° voor de diffuse bronnen die verontreiniging kunnen veroorzaken
en die niet gebonden zijn aan een milieuvergunning afgeleverd in
overeenstemming met de ordonnantie van 5 juni 1997 betreffende de
milieuvergunningen, de verplichting om een aangifte te doen, volgens
de modaliteiten vastgelegd door de Regering, die verplicht de maatre-
gelen bevat die bestemd zijn voor preventie of beheersing van de
verontreinigende lozingen. De Regering zal met name beheersingsmaat-
regelen mogen opleggen die de vorm kunnen aannemen van lozing-
snormen, gebruiksvoorwaarden of beperkingen op het gebruik van
bepaalde producten of stoffen, in overeenstemming met artikel 39.

De Regering kan algemene voorwaarden opleggen voor het gebruik
van de gevaarlijke stoffen en van de producten die dergelijke stoffen
kunnen uitstoten tijdens hun gebruik, opslag of verwerking;

9° voor andere significante negatieve effecten op de watertoestand
die overeenkomstig artikel 31 en bijlage I in het bijzonder geconstateerd
zijn, en die niet gebonden zijn aan een milieuvergunning afgeleverd in
overeenstemming met de ordonnantie van 5 juni 1997 betreffende de
milieuvergunningen, met name maatregelen bedoeld om de hydromor-
fologische toestand van de waterlichamen verenigbaar is met het
bereiken van de vereiste ecologische toestand of een goed ecologisch
potentieel in het geval van waterlichamen die aangemerkt zijn als
kunstmatig of sterk veranderd. De beheersingsmaatregelen voor deze
doeleinden worden vastgesteld door de Regering en mogen de vorm
aannemen van een vereiste inzake voorafgaande toestemming of
registratie op basis van algemeen bindende regels, indien de com-
munautaire wetgeving niet reeds in een dergelijk voorschrift voorziet;

10° een verbod op de rechtstreekse lozing van verontreinigende
stoffen in het grondwater met uitzondering van, tegen de voorwaarden
vastgelegd door de Regering

a. de herinjectie in dezelfde watervoerende laag van voor geothermi-
sche doeleinden gebruikt water;

b. de herinjectie van met civieltechnische bouw- of onderhoudswerk-
zaamheden geassocieerd water;

c. de lozingen ten gevolge van civieltechnische, bouw-, constructie-
en soortgelijke werkzaamheden op of in de grond die in contact komen
met het grondwater;

2° des mesures jugées adéquates aux fins de la récupération des coûts
liés à l’utilisation de l’eau;

3° des mesures promouvant une utilisation efficace et durable de
l’eau, de manière à éviter de compromettre la réalisation des objectifs
environnementaux;

4° les mesures requises pour répondre aux exigences de l’article 36,
notamment les mesures visant à préserver la qualité de l’eau de
manière à réduire le degré de traitement de purification nécessaire à la
production d’eau potable;

5° des mesures de contrôle des captages d’eau douce dans les eaux de
surface et les eaux souterraines et des endiguements d’eau douce de
surface, notamment l’établissement d’un ou plusieurs registres de
captages d’eau et l’institution d’une autorisation préalable pour le
captage et l’endiguement. Le Gouvernement peut exempter de ces
contrôles les captages ou endiguements qui n’ont pas d’incidence
significative sur l’état des eaux;

6° des mesures de contrôle, y compris l’obligation d’une autorisation
préalable pour la recharge ou l’augmentation artificielle des masses
d’eau souterraines. L’eau utilisée peut provenir de toute eau de surface
ou eau souterraine, à condition que l’utilisation de la source ne
compromette pas la réalisation des objectifs environnementaux fixés
pour la source ou pour la masse d’eau souterraine rechargée ou
augmentée;

7° pour les rejets ponctuels susceptibles de causer une pollution et
non soumis à un permis d’environnement délivré conformément à
l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis d’environnement,
l’obligation de procéder à une déclaration, selon les modalités déter-
minées par le Gouvernement, qui indiquera obligatoirement les
mesures destinées à prévenir ou à contrôler les rejets polluants. Le
Gouvernement pourra notamment imposer des mesures de contrôle,
qui pourront prendre la forme de normes de rejet, de conditions
d’utilisation ou de restrictions à l’usage de certains produits ou
substances, conformément à l’article 39.

Le Gouvernement pourra fixer des conditions générales à l’utilisation
des substances dangereuses et des produits qui sont susceptibles d’en
émettre lors de leur utilisation, de leur stockage ou de leur transforma-
tion;

8° pour les sources diffuses susceptibles de causer une pollution et
non soumises à un permis d’environnement délivré conformément à
l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis d’environnement,
l’obligation de procéder à une déclaration, selon les modalités déter-
minées par le Gouvernement, qui indiquera obligatoirement les
mesures destinées à prévenir ou à contrôler les rejets polluants. Le
Gouvernement pourra notamment imposer des mesures de contrôle,
qui pourront prendre la forme de normes de rejet, de conditions
d’utilisation ou de restrictions à l’usage de certains produits ou
substances, conformément à l’article 39.

Le Gouvernement pourra fixer des conditions générales à l’utilisation
des substances dangereuses et des produits qui sont susceptibles d’en
émettre lors de leur utilisation, de leur stockage ou de leur transforma-
tion;

9° pour toute incidence négative importante sur l’état des eaux
identifiées en vertu de l’article 31 et de l’annexe 1 en particulier, et non
soumise à un permis d’environnement délivré conformément à l’ordon-
nance du 5 juin 1997 relative aux permis d’environnement, des mesures
destinées à faire en sorte que les conditions hydromorphologiques de la
masse d’eau permettent d’atteindre l’état écologique requis ou un bon
potentiel écologique pour les masses d’eau désignées comme artificiel-
les ou fortement modifiées. Les contrôles effectués à cette fin sont
déterminés par le Gouvernement et peuvent prendre la forme d’une
exigence d’autorisation préalable ou d’enregistrement fondée sur des
règles générales contraignantes lorsqu’une telle exigence n’est pas
prévue par ailleurs par la législation communautaire;

10° l’interdiction du rejet direct de polluants dans les eaux souterrai-
nes à l’exception, aux conditions déterminées par le Gouvernement

a. de la réinjection dans le même aquifère d’eau utilisée à des fins
géothermiques;

b. de la réinjection de l’eau liée à la construction et à l’entretien des
travaux d’ingéniérie civile;

c. de ceux consécutifs à la construction, au génie civil et aux travaux
publics et activités similaires sur ou dans le sol qui entrent en contact
avec l’eau souterraine;
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d. de lozingen van kleine hoeveelheden verontreinigende stoffen
voor wetenschappelijke doeleinden, met het oog op de karakterisering,
de bescherming of het herstel van waterlichamen, welke beperkt blijven
tot de hoeveelheden die strikt noodzakelijk zijn voor de nagestreefde
doeleinden, op voorwaarde dat die lozingen niet verhinderen dat de
voor dat grondwaterlichaam vastgestelde milieudoelstellingen worden
bereikt;

11° maatregelen ter bestrijding van de verontreiniging van opper-
vlaktewateren door de prioritaire stoffen en ter progressieve vermin-
dering van verontreiniging door andere stoffen die anders het bereiken
van de milieudoelstellingen zou verhinderen;

12° maatregelen die nodig zijn ter voorkoming van aanzienlijke
lekkage van verontreinigende stoffen uit technische installaties en ter
voorkoming en/of beperking van de gevolgen van incidentele veront-
reiniging, bijvoorbeeld ten gevolge van overstromingen, ook met
behulp van systemen om dergelijke gebeurtenissen op te sporen of
ervoor te waarschuwen, met inbegrip, in geval van redelijkerwijs niet te
voorziene ongevallen, van alle passende maatregelen om het risico voor
de aquatische ecosystemen te beperken;

13° maatregelen ter preventie van de risico’s van overstromingen, die
gegroepeerd zijn onder de benaming ″regenplan″ en georganiseerd in
vierluiken :

1. een plaatsbeschrijving van de graad van ondoorlatendheid van de
bodem in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de evolutie in de tijd
ervan,

2. een inventaris van de klassieke maatregelen en de alternatieve
maatregelen ter bestrijding van overstromingen,

3. hydraulische simulaties van de regenwaterstromen op het Brussels
grondgebied, teneinde de meest aangewezen van de bovenstaande
maatregelen te kiezen;

4. de uitvoering van de klassieke maatregelen of de alternatieve
maatregelen die door studies worden aangeduid als de meest efficiënte
om overstromingen te bestrijden.

14° maatregelen ter bescherming van het grondwater, met aanmoe-
diging van hydrothermische technieken, wat een analyse veronderstelt
van de kenmerken van de ondergrondse waterbekkens in het Brussels
Gewest, een vaststelling van de omstandigheden waarin de hydrother-
mische installaties kunnen worden geplaatst en de invoering van een
administratieve procedure voor toekenning van vergunningen en voor
controle.

§ 3. De onder § 2, 5°, 6°, 7°, 8° en 9° bedoelde maatregelen worden
beoordeeld en eventueel herzien bij elke werking van het beheersplan.
De voorafgaande goedkeuring die wordt bedoeld in § 2, 5° en 6°, wordt
toegekend op basis van de beslissingen die worden genomen ter
uitvoering van de hydrogeologische reglementering.

Alle daden bedoeld bij § 2, 7°, 8° en 9° zijn onderworpen aan een
milieuvergunning, die wordt toegekend, rekening houdend met de
bepalingen van deze bepalingen.

De onder § 2, 7°, 8° et 9° bedoelde registratie die steunt op
dwingende algemene regels, gebeurt op basis van een voorafgaande
aangifte in overeenstemming met de ordonnantie van 5 juin 1997
betreffende de milieuvergunningen.

§ 4. Het maatregelenprogramma kan aanvullende maatregelen
bevatten waarvan de lijst door de Regering wordt opgesteld op basis
van bijlage IV, deel B.

De Regering kan tevens andere aanvullende maatregelen aannemen
met het doel een bijkomende bescherming te bieden, of een verbetering
van de wateren die worden bedoeld door deze ordonnantie, met name
in het kader van de uitvoering van de toepasselijke internationale
akkoorden.

Art. 45. Wanneer uit monitoringsgegevens of andere gegevens blijkt
dat de milieudoelstellingen voor een waterlichaam mogelijk niet zullen
worden bereikt binnen de door deze ordonnantie vastgelegde termij-
nen, zal de Regering :

1° de oorzaak onderzoeken van het eventuele falen;

2° de betrokken vergunningen en toelatingen onderzoeken en zo
nodig herzien;

3° de monitoringprogramma’s toetsen en zo nodig bijstellen;

d. des rejets de faibles quantités de polluants à des fins scientifiques
pour la caractérisation, la protection ou la restauration des masses
d’eau, ces rejets étant limités à ce qui est strictement nécessaire aux fins
en question, à condition que ces rejets ne compromettent pas la
réalisation des objectifs environnementaux fixés pour cette masse d’eau
souterraine;

11° des mesures destinées à éliminer la pollution des eaux de surface
par les substances prioritaires et à réduire progressivement la pollution
par d’autres substances qui empêcheraient de réaliser les objectifs
environnementaux;

12° toute mesure nécessaire pour prévenir les fuites importantes de
polluants provenant d’installations techniques et pour prévenir et/ou
réduire l’incidence des accidents de pollution, comme à la suite des
inondations, notamment par des systèmes permettant de détecter ou
d’annoncer l’apparition de pareils accidents, y compris dans le cas
d’accidents qui n’auraient raisonnablement pas pu être prévus, toutes
les mesures appropriées pour réduire les risques encourus par les
écosystèmes aquatiques;

13° des mesures destinées à prévenir les risques d’inondations,
regroupées sous la dénomination ″plan pluies″, et organisées en quatre
volets

1. un état des lieux du degré d’imperméabilité des sols en Région de
Bruxelles-Capitale et de son évolution dans le temps,

2. un inventaire des mesures classiques et des mesures alternatives de
lutte contre les inondations,

3. des simulations hydrauliques du ruissellement des eaux de pluie
sur le territoire bruxellois afin de choisir les mesures susmentionnées
les plus appropriées;

4. la mise en oeuvre des mesures classiques ou alternatives identifiées
par l’ensemble des études comme les plus efficaces pour lutter contre
les inondations.

14° des mesures destinées à protéger les eaux souterraines tout en
encourageant les techniques d’hydrothermie, ce qui suppose une
analyse des caractéristiques des nappes phréatiques en Région bruxel-
loise, une définition des conditions dans lesquelles les installations
d’hydrothermie peuvent être aménagées et la mise en place d’une
procédure administrative d’attribution de permis et de contrôle.

§ 3. Les mesures visées au § 2, 5°, 6°, 7°, 8° et 9° sont évaluées et
éventuellement revues à l’occasion de chaque mise à jour du plan de
gestion. L’autorisation préalable visée aux § 2, 5° et 6° est octroyée sur
la base des décisions prises en exécution de la réglementation
hydrogéologique.

Lorsque les actes visés aux § 2, 7°, 8° et 9° sont soumis à permis
d’environnement, celui-ci est octroyé en tenant compte des objectifs
visés par lesdites dispositions.

L’enregistrement visé aux § 2, 7°, 8° et 9°, fondé sur des règles
générales contraignantes, se fait sur la base d’une déclaration préalable
conformément à l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis
d’environnement.

§ 4. Le programme de mesures peut contenir des mesures complé-
mentaires dont la liste est établie par le Gouvernement sur la base de
l’annexe IV, partie B.

Le Gouvernement peut également adopter d’autres mesures complé-
mentaires afin de fournir une protection additionnelle ou une amélio-
ration des eaux visées par la présente ordonnance, notamment dans le
cadre de la mise en oeuvre des accords internationaux pertinents.

Art. 45. Lorsque les données provenant des contrôles ou d’autres
données indiquent que les objectifs environnementaux pour une masse
d’eau pourraient ne pas être atteints dans les délais fixés par la présente
ordonnance, le Gouvernement :

1° recherche les causes de l’éventuelle absence de résultats;

2° examine et, le cas échéant, revoit les permis et autorisations
pertinents;

3° revoit et, le cas échéant, ajuste les programmes de surveillance;
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4° aanvullende maatregelen treffen teneinde die milieudoelstellingen
te bereiken, waaronder indien nodig de vaststelling van strengere
milieukwaliteitsnormen. Indien de in lid 1, 1° bedoelde oorzaken het
resultaat zijn van redelijkerwijs niet te voorziene of uitzonderlijke
omstandigheden die het gevolg zijn van natuurlijke oorzaken of
overmacht, met name omvangrijke overstromingen of lange droogte-
perioden, kan de Regering bepalen dat aanvullende maatregelen niet
haalbaar zijn, zonder evenwel afbreuk te doen aan artikel 63.

Art. 46. Ter uitvoering van de maatregelen uit hoofde van deze
afdeling, ondernemen de rechtspersonen die optreden bij het beheer
van de waterkringloop in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest alle
passende stappen opdat de verontreiniging van mariene wateren niet
toeneemt. De toepassing van de maatregelen mag in geen geval direct
of indirect tot meer verontreiniging van oppervlaktewateren leiden. Dit
voorschrift is niet van toepassing indien het tot meer verontreiniging
van het milieu in zijn geheel zou leiden.

Art. 47. De maatregelenprogramma’s worden uiterlijk op 22 decem-
ber 2009 vastgesteld. Alle maatregelen dienen uiterlijk op 22 decem-
ber 2012 operationeel te zijn.

De maatregelenprogramma’s worden uiterlijk op 22 december 2015
en vervolgens om de zes jaar getoetst en zo nodig bijgesteld. Nieuwe of
herziene maatregelen die in het kader van een herzien programma
worden genomen, dienen binnen drie jaar na de vaststelling operatio-
neel te zijn.

Afdeling II. — Beheersplan

Onderafdeling I. — Inhoud van het beheersplan

Art. 48. De Regering werkt mee aan de opstelling van een enkel
geïntegreerd internationaal beheersplan voor het hele internationale
stroomgebiedsdistrict van de Schelde. Wordt er geen geïntegreerd
internationaal beheersplan opgesteld, dan legt de Regering een beheers-
plan vast voor het gedeelte van het internationaal stroomgebiedsdis-
trict dat gelegen is op het Brusselse grondgebied. Ze belast het Instituut
met het opstellen van een ontwerp.

Art. 49. In het beheersplan moet de in bijlage VII bedoelde informa-
tie worden opgenomen

alsook, in voorkomend geval, de wijzigingen die moeten worden
aangebracht in de normatieve bepalingen, de plannen en de programma’s
die kunnen worden toegepast in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
afhankelijk van de uitvoering van de doelstellingen, de maatregelen en
de middelen die zijn opgenomen in het beheersplan van het stroomge-
biedsdistrict;

en een goed gestructureerde niet-technische samenvatting die gericht
is tot het grote publiek en die de krachtlijnen bevat van het beheersplan
van het internationaal stroomgebiedsdistrict van de Schelde.

Art. 50. Aanvullend bij het beheersplan van het internationaal
stroomgebiedsdistrict van de Schelde stelt de Regering een document
op waarin ze haar beheersintenties verduidelijkt voor de ontwikkeling
van het waterbeleid in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, met
inbegrip van de maatregelen, de middelen en de termijnen die voorzien
zijn om deze beheersintenties te verwezenlijken.

De Regering kan meer gedetailleerde of nauwkeurigere regelen
opstellen om de inhoud vast te leggen van het beheersplan voor het
Brusselse gedeelte van het internationaal stroomgebiedsdistrict van de
Schelde, alsook voor de opstelling en de redactiemethode van dit
gedeelte van het plan.

Onderafdeling II. — Opstelprocedure en modaliteiten
voor raadpleging van het publiek

Art. 51. § 1. De bepalingen van deze onderafdeling zijn van
toepassing op de opstelling van het geïntegreerde beheersplan van het
internationale stroomgebiedsdistrict van de Schelde of, bij gebrek
hieraan, op die van het beheersplan van het gedeelte van dit district dat
gelegen is op het grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

§ 2. Minstens drie jaar vóór de datum van inwerkingtreding van het
beheersplan, en uiterlijk op 22 december 2006, stelt de Regering, voor
de elementen die verband houden met het gedeelte van het internatio-
naal stroomgebiedsdistrict van de Schelde dat gelegen is op het
grondgebied van het Brussels Gewest, een tijdsschema en een werk-
programma vast voor de opstelling van het beheersplan, welke een
overzicht omvatten van de maatregelen die worden genomen op het
vlak van de raadpleging van het publiek.

4° élabore les mesures supplémentaires qui peuvent être nécessaires
pour réaliser les objectifs environnementaux, y compris, le cas échéant,
l’institution de normes de qualité environnementales plus strictes.
Lorsque les causes visées à l’alinéa 1er, 1° résultent de circonstances
dues à des causes naturelles ou de force majeure, qui sont exception-
nelles ou qui n’auraient raisonnablement pas pu être prévues, en
particulier les inondations d’une gravité exceptionnelle et les sécheres-
ses prolongées, le Gouvernement peut décider que des mesures
additionnelles sont impossibles à prendre, sans préjudice toutefois de
l’article 63.

Art. 46. En mettant en oeuvre les mesures prévues à la présente
section, les personnes morales qui interviennent, à quelque titre que ce
soit, dans la gestion du cycle de l’eau en Région de Bruxelles-Capitale
prennent toutes les dispositions nécessaires pour ne pas augmenter la
pollution des eaux marines. L’application des mesures ne peut en
aucun cas causer, directement ou indirectement, un accroissement de la
pollution des eaux de surface. Cette exigence n’est pas applicable dans
les cas où il en résulterait un accroissement de la pollution de
l’environnement dans son ensemble.

Art. 47. Les programmes de mesures sont établis au plus tard le
22 décembre 2009. Toutes les mesures sont opérationnelles le 22 décem-
bre 2012 au plus tard.

Les programmes sont réexaminés et, si nécessaire, mis à jour au plus
tard le 22 décembre 2015 et, par la suite, tous les six ans. Toute mesure
nouvelle ou révisée élaborée dans le cadre d’un programme mis à jour
est rendue opérationnelle dans les trois ans qui suivent son adoption.

Section Il. — Plan de gestion

Sous-section 1re. — Contenu du plan de gestion

Art. 48. Le Gouvernement collabore à la réalisation d’un seul plan
de gestion intégré pour l’ensemble du district hydrographique interna-
tional de l’Escaut. En l’absence d’un tel plan de gestion intégré, le
Gouvernement arrête un plan de gestion pour la portion du district
international située sur le territoire bruxellois. Il charge l’Institut d’en
établir le projet.

Art. 49. Le plan de gestion comporte les informations détaillées
visées à l’annexe VII

ainsi que, le cas échéant, les modifications à apporter aux disposi-
tions normatives, aux plans et aux programmes pouvant être appliqués
dans la Région de Bruxelles-Capitale, en fonction de la réalisation des
objectifs, des mesures et des moyens repris dans le plan de gestion de
district hydrographique;

et un résumé non technique bien structuré et destiné à un large
public, contenant les lignes de force du plan de gestion du district
hydrographique international de l’Escaut.

Art. 50. Complémentairement au plan de gestion du district hydro-
graphique international de l’Escaut, le Gouvernement établit un
document précisant ses intentions de gestion pour le développement de
la politique de l’eau en Région de Bruxelles-Capitale, y compris les
mesures, les moyens et les délais prévus pour réaliser ces intentions de
gestion.

Le Gouvernement peut établir des règles plus détaillées ou précises
pour définir le contenu du plan de gestion pour la portion bruxelloise
du district hydrographique international de l’Escaut, ainsi que pour
l’établissement et la méthodologie de rédaction de cette partie du plan.

Sous-section II. — Procédure d’élaboration et modalités
de consultation du public

Art. 51. § 1er. Les dispositions de la présente sous-section sont
applicables à l’élaboration du plan intégré de gestion du district
international de l’Escaut ou, à défaut, à celle du plan de gestion de la
portion de ce district située sur le territoire de la Région de Bruxelles-
Capitale.

§ 2. Trois ans au moins avant la date d’entrée en vigueur du plan de
gestion, et au plus tard le 22 décembre 2006, le Gouvernement établit,
pour les éléments relatifs à la portion du district hydrographique
international de l’Escaut située sur le territoire régional bruxellois, un
calendrier et un programme de travail pour l’élaboration du plan de
gestion, qui intègrent un relevé des mesures qui seront prises en
matière de consultation du public.
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De Regering stelt, binnen dezelfde termijn, de lijst vast van de
gewestelijke of gemeentelijke besturen, van de intercommunales of
andere gewestelijke instellingen van openbaar nut en rechtspersonen
die actief zijn in het beheer van de waterkringloop in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest die haar, op haar verzoek en binnen de door
haar vastgestelde termijn, de informatie over hun bevoegdheden
moeten verstrekken die relevant is voor de opstelling van het plan.

De Regering creëert een internetsite over het waterbeleid. Deze
vormt onder andere een interface tussen het publiek en het bestuur
voor aangelegenheden die verband houden met het waterbeleid in het
algemeen en voor aangelegenheden die betrekking hebben op het
beheersplan en het maatregelenprogramma in het bijzonder.

De Regering publiceert het tijdsschema en het werkprogramma voor
de opstelling van het plan alsook de lijst die respectievelijk worden
bedoeld in lid 1 en lid 2 hierboven, uittreksel in het Belgisch Staatsblad,
en stelt dit ter beschikking van het publiek op de internetsite van het
Gewest die gewijd is aan het waterbeleid. Deze publicaties informeren
het publiek over de mogelijkheid om opmerkingen of suggesties te
richten tot de Regering binnen een termijn van zes maanden vanaf de
publicatie.

Teneinde de coherentie te bevorderen tussen de bijdrage van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest aan het beheersplan en de bijdragen
van de bevoegde overheden van de andere grondgebieden die vallen
onder het internationaal stroomgebiedsdistrict van de Schelde, deelt de
Regering het tijdsschema en de lijst ook mee aan de andere Staten of
Gewesten van het internationale district.

De Regering publiceert uiterlijk op 22 december 2007 een tussentijds
overzicht van de belangrijke waterbeheerskwesties die zijn vastgesteld
in het internationaal stroomgebiedsdistrict van de Schelde op het vlak
van het waterbeheer bij uittreksel in het Belgisch Staatsblad en stelt het
ter beschikking van het publiek op de internetsite van het Gewest die
gewijd is aan het waterbeleid. Deze publicaties informeren het publiek
over de mogelijkheid om opmerkingen of suggesties te richten tot de
Regering binnen een termijn van zes maanden vanaf de publicatie.

De Regering organiseert een publieke voorstelling van deze voorlo-
pige samenvatting en legt ze voor ter bespreking.

Art. 52. De Regering richt een gemotiveerd antwoord aan de
personen die opmerkingen of suggesties hebben ingediend binnen de
door artikel 55, § 2, vierde en zesde lid bepaalde termijnen.

Art. 53. § 1. De Regering stelt uiterlijk tegen 22 december 2008 het
ontwerpplan vast dat met name werd opgesteld op basis van de
adviezen en opmerkingen die werden ingezameld tijdens de raadple-
gingen door toepassing van artikel 51. Dit ontwerp wordt onderworpen
aan een openbaar onderzoek van zes maanden.

§ 2. Het onderzoek wordt aangekondigd door aanplakking in elk van
de gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, door een bericht
in het Belgisch Staatsblad en in ten minste drie Nederlandstalige en
Franstalige dagbladen die in het Gewest worden verspreid, alsmede
door een mededeling op radio en televisie volgens de door de Regering
bepaalde regels. In deze aankondiging worden de begin- en einddatum
van het onderzoek vermeld.

Deze publicaties informeren het publiek over de voorwaarden voor
raadpleging van het ontwerpplan en over de mogelijkheid om opmer-
kingen of suggesties te richten tot de Regering binnen een termijn van
zes maanden vanaf de publicatie.

Teneinde de coherentie te bevorderen tussen de bijdrage van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest aan het beheersplan en de bijdragen
van de bevoegde overheden van de andere grondgebieden die vallen
onder het internationaal stroomgebiedsdistrict van de Schelde, wordt
het ontwerpplan ook meegedeeld aan de andere Staten of Gewesten
van het internationale district.

Het ontwerpplan wordt voor de hele duur van het openbaar
onderzoek ter image gelegd in het gemeentehuis van elk van de
gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, zodat het publiek
het kan inkijken. Op verzoek worden de referentiedocumenten en de
voor de opstelling van het ontwerp van beheersplan gebruikte
informatie tijdens het openbaar onderzoek ter beschikking gesteld op
een door de Regering gepreciseerde locatie.

Klachten en opmerkingen dienen binnen de termijn van het onder-
zoek te worden gericht aan de Regering per aangetekend schrijven of
met ontvangstbewijs.

Le Gouvernement établit, dans le même délai, la liste des adminis-
trations régionales ou communales, des intercommunales ou autres
organismes d’intérêt public régionaux et personnes morales actives
dans la gestion du cycle de l’eau en Région de Bruxelles-Capitale qui,
à sa demande, devront lui communiquer, dans le délai qu’il fixe, les
éléments d’information liés à leurs compétences et pertinents pour
l’élaboration du plan.

Le Gouvernement crée un site internet dédié à la politique de l’eau.
Celui-ci sert, entre autres, d’interface entre le public et l’administration
pour les questions relatives à la politique de l’eau en général et pour les
questions relatives au plan de gestion et au programme de mesures en
particulier.

Le Gouvernement publie le calendrier et le programme de travail
pour l’élaboration du plan ainsi que la liste visés respectivement aux
alinéas ler et 2 ci-dessus par extrait au Moniteur belge et les met à la
disposition du public sur le site internet de la Région dédié à la
politique de l’eau. Ces publications informent le public de la possibilité
d’adresser des observations ou des suggestions au Gouvernement dans
un délai de six mois à compter de la publication.

En vue de favoriser la cohérence des apports de la Région de
Bruxelles-Capitale au plan de gestion avec les apports des autorités
compétentes des autres territoires couverts par le district hydrographi-
que international de l’Escaut, le Gouvernement communique égale-
ment le calendrier et la liste aux autres Etats ou Régions du district
international.

Le Gouvernement publie une synthèse provisoire des questions
importantes qui se posent dans le district hydrographique international
de l’Escaut en matière de gestion de l’eau par extrait au Moniteur belge
et la met à la disposition du public sur le site internet de la Région dédié
à la politique de l’eau au plus tard le 22 décembre 2007. Ces
publications informent le public de la possibilité d’adresser des
observations ou des suggestions au Gouvernement dans un délai de six
mois à compter de la publication.

Le Gouvernement organise une présentation publique de cette
synthèse provisoire et la soumet au débat.

Art. 52. Le Gouvernement adresse une réponse motivée aux person-
nes qui ont introduit des observations ou suggestions dans les délais
prévus par l’article 51, § 2, alinéas 4 et 6.

Art. 53. § 1er. Le Gouvernement arrête le projet de plan pour le
22 décembre 2008 au plus tard, établi notamment sur la base des avis et
observations recueillis au cours des consultations résultant de l’appli-
cation de l’article 51. Ce projet est soumis à une enquête publique de six
mois.

§ 2. L’enquête est annoncée par voie d’affiches dans chacune des
communes de la Région de Bruxelles-Capitale par avis inséré au
Moniteur belge et dans au moins trois journaux de langue française et
trois journaux de langue néerlandaise diffusés dans la Région ainsi que
dans un communiqué diffusé par voies radiophonique et télévisée selon
les modalités fixées par le Gouvernement. L’annonce précise les dates
du début et de la fin de l’enquête.

Ces publications informent le public des conditions de consultation
du projet de plan et de la possibilité d’adresser des observations ou des
suggestions au Gouvernement dans un délai de six mois à compter de
la publication.

En vue de favoriser la cohérence des apports de la Région de
Bruxelles-Capitale au plan de gestion avec les apports des autorités
compétentes des autres territoires couverts par le district hydrographi-
que international de l’Escaut, le projet de plan est également commu-
niqué aux autres Etats ou Régions du district international.

Le projet de plan est déposé pendant tout le temps de l’enquête
publique, aux fins de consultation par le public, à la maison communale
de chacune des communes de la Région de Bruxelles-Capitale. Sur
demande, les documents de référence et les informations utilisées pour
l’élaboration du projet de plan de gestion sont mis à disposition en un
lieu précisé par le Gouvernement lors de l’enquête publique.

Les réclamations et observations sont adressées au Gouvernement
dans le délai d’enquête sous pli recommandé à la poste ou contre
accusé de réception.
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§ 3. Bij het verstrijken van de termijn van het onderzoek beschikken
de gemeenteraden en de instanties op de st opgesteld door de Regering
krachtens artikel 51, § 2, tweede alinea over een termijn van zestig
dagen om hun advies in te dienen en door te geven aan de Regering. Op
het einde van de termijn worden de adviezen die niet werden
doorgegeven, geacht gunstig te zijn.

Art. 54. Vóór 22 december 2009 stelt de Regering het beheersplan
definitief vast.

Het besluit van de Regering dat het plan definitief goedkeurt, moet
gemotiveerde antwoorden bevatten op de opmerkingen of suggesties
die volgens de regels werden ingediend in de loop van het openbaar
onderzoek. Dit besluit wordt, net als het definitieve plan, uiterlijk op
22 december 2009 gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad.

Het beheersplan wordt van kracht tien dagen na de publicatie. Het
volledige plan wordt binnen drie dagen na deze publicatie ter
beschikking gesteld van het publiek in elk gemeentehuis.

Om de twee jaar, vanaf de datum van inwerkingtreding van het
beheersplan, organiseert de Regering een openbaar debat over de staat
van vordering van het maatregelenprogramma, alsook over de keuzes
op het vlak van de tarifering en de investeringen.

Onderafdeling III. — Wijzigingsprocedure

Art. 55. De Regering beslist bij gemotiveerd besluit over de actuali-
sering van het beheersplan.

De procedure van opstelling van het plan is van toepassing op de
actualisering ervan. Het beheersplan blijft van kracht tot de datum van
publicatie van het nieuwe beheersplan.

Het beheersplan wordt in elk geval uiterlijk op 22 december 2015
bijgewerkt, en vervolgens om de zes jaar.

Art. 56. Alle maatregelen van de maatregelenprogramma’s treden in
voege uiterlijk binnen de drie jaar nadat ze definitief werden aangeno-
men, en in elk geval vóór 22 december 2012. Hetzelfde geldt voor alle
nieuwe maatregelen die worden bijgewerkt in de zin van artikel 50.

Onderafdeling IV. — Rechtsgevolgen van het plan

Art. 57. Het beheersplan verbindt de Regering en de overheden die
belast zijn met de toepassing ervan, met betrekking tot de te bereiken
resultaten.

Alle studies of effectenrapporten die worden gewijd aan de publieke
of privéontwerpen of plannen op het vlak van planning, stedenbouw of
leefmilieu, door of krachtens een gewestelijke wetgeving, bevatten de
analyse van de effecten van deze ontwerpen of plannen, in de zin van
elk van deze wetgevingen, op de uitvoering van het beheersplan.

HOOFDSTUK VI. — Informatie en rapporteringen

Art. 58. De Regering stelt de inhoud vast van de informatie die moet
worden verstrekt aan de besturen, alsook de te hanteren presentatie,
door de rechtspersonen die in welke hoedanigheid ook tussenkomen in
het beheer van de waterkringloop in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, met het doel de uitvoering van deze ordonnantie te garande-
ren.

Art. 59. § 1. De Regering zendt de Commissie en eventuele andere
betrokken lidstaten afschriften van het beheersplan van het internatio-
naal stroomgebiedsdistrict van de Schelde of van het beheersplan van
het gedeelte van dit district dat gelegen is op het grondgebied van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest en alle geactualiseerde versies binnen
drie maanden na publicatie daarvan toe.

§ 2. De Regering legt beknopte verslagen voor met betrekking tot de
krachtens artikel 31 vereiste analyses en de krachtens artikel 37
ontworpen monitoringprogramma’s, die ten behoeve van het eerste
beheersplan zijn uitgevoerd binnen drie maanden na de voltooiing.

Evenzeer legt de Regering binnen drie jaar na de publicatie van elk
beheersplan of van elke actualisering aan de Commissie een tussentijds
verslag voor over de vooruitgang in de uitvoering van het geplande
maatregelenprogramma.

§ 3. A l’expiration du délai d’enquête, les conseils communaux et les
instances figurant sur la liste établie par le Gouvernement en vertu de
l’article 51, § 2, alinéa 2 disposent d’un délai de soixante jours pour
émettre leur avis et le transmettre au Gouvernement. A l’échéance, les
avis qui n’auraient pas été transmis sont réputés favorables.

Art. 54. Avant le 22 décembre 2009, le Gouvernement arrête défini-
tivement le plan de gestion.

L’arrêté du Gouvernement approuvant définitivement le plan doit
contenir les réponses motivées apportées aux observations ou sugges-
tions régulièrement introduites au cours de l’enquête publique. Cet
arrêté, de même que le plan définitif, est publié au Moniteur belge au
plus tard le 22 décembre 2009.

Le plan de gestion entre en vigueur dix jours après sa publication. Le
plan complet est mis à disposition du public dans chaque maison
communale dans les trois jours de cette publication.

Tous les deux ans, à dater de l’entrée en vigueur du plan de gestion,
le Gouvernement organise un débat public sur l’état d’avancement du
programme de mesures ainsi que sur les choix en matière de tarification
et d’investissements.

Sous-section Ill. — Procédure de modification

Art. 55. Le Gouvernement décide de la mise à jour du plan de
gestion par arrêté motivé.

La procédure d’élaboration du plan s’applique à sa mise à jour. Le
plan de gestion reste en vigueur jusqu’au moment où le nouveau plan
de gestion est publié.

Le plan de gestion est en tout cas mis à jour au plus tard le
22 décembre 2015 et, par la suite, tous les six ans.

Art. 56. Toutes les mesures des programmes de mesures sont
opérationnelles au plus tard dans les trois ans qui suivent leur adoption
définitive, et en tout cas pour le 22 décembre 2012 au plus tard. Il en va
de même de toute mesure nouvelle, mise à jour au sens de l’article 50.

Sous-section IV. — Effets juridiques du plan

Art. 57. Le plan de gestion lie le Gouvernement et les autorités
publiques chargées de son application quant aux résultats à atteindre.

Toutes les études ou rapports d’incidences auxquels sont soumis les
projets publics ou privés ou plans, en matière de planification,
d’urbanisme ou d’environnement, par ou en vertu d’une législation
régionale, contiennent l’analyse des incidences de ces projets ou de ces
plans, au sens de chacune de ces législations, sur la mise en oeuvre du
plan de gestion.

CHAPITRE VI. — Informations et notifications

Art. 58. Le Gouvernement détermine le contenu des informations à
fournir aux administrations ainsi que la présentation à adopter, par les
personnes morales qui interviennent à quelque titre que ce soit dans la
gestion du cycle de l’eau en Région de Bruxelles-Capitale, dans le but
d’assurer la mise en oeuvre de la présente ordonnance.

Art. 59. § 1er. Le Gouvernement communique des copies du plan de
gestion du district hydrographique international de l’Escaut ou le plan
de gestion de la portion de ce district située sur le territoire de la Région
de Bruxelles-Capitale et de ses modifications et mises à jour à la
Commission et aux Etats membres concernés dans les trois mois qui
suivent leur publication.

§ 2. Le Gouvernement présente des rapports de synthèse sur les
analyses requises en vertu de l’article 31 et sur les programmes de
surveillance visés à l’article 37, entrepris aux fins du premier plan de
gestion de district dans les trois mois de leur achèvement.

De même, le Gouvernement présente à la Commission, dans un délai
de trois ans à compter de la publication du plan de gestion ou de ses
modifications et mises à jour ultérieures, un rapport intermédiaire
décrivant l’état d’avancement de la mise en oeuvre du programme de
mesures prévu.
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HOOFDSTUK VII. — Onteigening

Art. 60. De aankopen van onroerende goederen die nodig zijn voor
de uitvoering van het beheersplan van het internationaal stroomge-
biedsdistrict van de Schelde en het maatregelenprogramma kunnen
worden gerealiseerd door middel van onteigening om redenen van
openbaar nut.

Ongeacht de bepalingen die andere overheden machtigen om te
onteigenen, kunnen de volgende instanties handelen als onteigenende
overheid : het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, de gemeenten van het
Gewest en de overheidsinstellingen en organisaties die afhangen van
het Gewest en die bij ordonnantie gemachtigd zijn om te onteigenen om
redenen van openbaar nut.

Om de in deze bepaling bedoelde onteigeningen uit te voeren, moet
de onteigenende overheid in het bezit zijn van een door de Regering
goedgekeurd onteigeningsplan.

De onteigeningen dienen te gebeuren met naleving van de vigerende
wetten.

HOOFDSTUK VIII. — Afwijkingen van de milieudoelstellingen

Art. 61. Met strikte inachtneming van volgende voorwaarden kan
de Regering beslissen om, voor bepaalde specifieke waterlichamen en
met het oog op het gefaseerd bereiken van de doelstellingen voor
waterlichamen, de in de artikelen 11 tot 13 gestelde termijnen voor de
milieudoelstellingen verlengen tot een latere datum, mits de toestand
van het aangetaste waterlichaam niet verder verslechtert.

Een dergelijke beslissing mag slechts worden genomen indien wordt
voldaan aan volgende cumulatieve voorwaarden

1° de verlenging van de termijn voldoet ten minste aan één van de
volgende redenen

a) de vereiste verbeteringen zijn technisch slechts haalbaar in
verschillende fases die de gestelde termijnen overschrijden;

b) de verwezenlijking van de verbeteringen binnen de gestelde
termijnen zou onevenredig duur zijn;

c) de natuurlijke omstandigheden beletten een tijdige verbetering van
de toestand van het waterlichaam;

2° het beheersplan van het gedeelte van het internationaal stroom-
gebiedsdistrict van de Schelde dat gelegen is op het grondgebied van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest duidt uitdrukkelijk het volgende
aan :

a) de waterlichamen waarvoor de milieudoelstellingen het voorwerp
zijn geweest van een verlenging van de termijn;

b) de verlenging van de termijn en de redenen voor deze verlenging;

c) een overzicht van de maatregelen die nodig worden geacht om de
waterlichamen binnen de verlengde termijn geleidelijk in de vereiste
toestand te brengen, de redenen voor significante vertraging bij de
operationalisering van deze maatregelen, alsmede het vermoedelijke
tijdsschema voor de uitvoering ervan;

3° de verlengingen worden beperkt tot maximaal twee bijwerkingen
van het beheersplan van het Brussels stroomgebiedsdistrict, behalve
wanneer de natuurlijke omstandigheden van dien aard zijn dat de
doelstellingen niet binnen die termijn kunnen worden bereikt.

Art. 62. De Regering mag minder strenge milieudoelstellingen vast-
stellen voor specifieke waterlichamen, wanneer die lichamen in een
zodanige mate door menselijke activiteiten zijn aangetast of hun
natuurlijke gesteldheid van dien aard is dat het bereiken van die
doelstellingen niet haalbaar of onevenredig kostbaar zou zijn.

Deze mogelijkheid bestaat slechts indien aan elk van de volgende
voorwaarden wordt voldaan :

1° de ecologische en sociaal-economische behoeften die door zulke
menselijke activiteiten worden gediend, kan niet worden vervuld met
andere, voor het milieu aanmerkelijk gunstigere middelen die geen
onevenredig hoge kosten met zich brengen;

CHAPITRE VII. — Expropriation

Art. 60. Les acquisitions de biens immeubles nécessaires à la
réalisation du plan de gestion de district hydrographique international
de l’Escaut et du programme de mesures peuvent être réalisées par la
voie de l’expropriation pour cause d’utilité publique.

Sans préjudice des dispositions habilitant d’autres autorités à
exproprier, peuvent agir comme pouvoir expropriant la Région de
Bruxelles-Capitale, les communes de la Région et les établissements
publics et organismes dépendant de la Région et habilités par
ordonnance à exproprier pour cause d’utilité publique.

Pour procéder aux expropriations visées par la présente disposition,
le pouvoir expropriant doit être en possession d’un plan d’expropria-
tion approuvé par le Gouvernement.

Les expropriations sont faites dans le respect des lois en vigueur.

CHAPITRE VIII. — Dérogations aux objectifs environnementaux

Art. 61. Dans le strict respect des conditions suivantes, le Gouver-
nement peut décider, pour certaines masses d’eau spécifiques et aux
fins d’une réalisation progressive des objectifs pour les masses d’eau,
de reporter l’échéance des objectifs environnementaux définis aux
articles 11 à 13 à une date ultérieure, à condition que l’état des masses
d’eau considérées ne se détériore pas davantage.

Une telle décision ne peut être adoptée que dans le respect des
conditions cumulatives suivantes :

1° le report de l’échéance répond au moins à l’un des motifs suivants :

a) les améliorations nécessaires ne peuvent, pour des raisons de
faisabilité technique, être réalisées qu’en plusieurs étapes excédant les
délais prescrits;

b) l’achèvement des améliorations nécessaires dans les délais pres-
crits serait exagérément coûteux;

c) les conditions naturelles ne permettent pas de réaliser les
améliorations de l’état de la masse d’eau considérée dans les délais
prescrits;

2° le plan de gestion de la portion du district hydrographique
international de l’Escaut située sur le territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale indique expressément :

a) les masses d’eau pour lesquelles les objectifs environnementaux
ont fait l’objet d’un report;

b) le report de l’échéance et les motifs de ce report;

c) un résumé des mesures jugées nécessaires pour améliorer progres-
sivement les masses d’eau à leur état requis dans le délai reporté, les
motifs de tout retard important dans la mise en oeuvre de ces mesures,
ainsi que le calendrier de ces mesures;

3° les reports sont limités à un maximum de deux nouvelles mises à
jour du plan de gestion du district hydrographique bruxellois, sauf
dans les cas où les conditions naturelles sont telles que les objectifs
environnementaux ne peuvent être réalisés dans ce délai.

Art. 62. Le Gouvernement peut fixer des objectifs environnemen-
taux moins stricts pour certaines masses d’eaux spécifiques, lorsque
celles-ci sont tellement touchées par l’activité humaine ou que leur
condition naturelle est telle que la réalisation de ces objectifs serait
impossible ou d’un coût disproportionné.

Cette possibilité n’existe que si toutes les conditions suivantes sont
réunies :

1° les besoins environnementaux et sociaux auxquels répond cette
activité humaine ne peuvent être assurés par d’autres moyens consti-
tuant une option environnementale meilleure et dont le coût n’est pas
disproportionné;
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2° de oppervlaktewateren moeten de best mogelijke ecologische en
chemische toestand bereiken die haalbaar is, gezien de redelijkerwijs
niet te vermijden effecten vanwege de aard van de menselijke
activiteiten of verontreiniging;

3° voor de grondwateren moeten zo gering mogelijke veranderingen
in de goede grondwatertoestand optreden, gezien de redelijkerwijs niet
te vermijden effecten vanwege de aard van de menselijke activiteiten of
verontreiniging;

4° er treedt geen verdere achteruitgang op in de toestand van het
aangetaste waterlichaam;

5° de minder strenge milieudoelstellingen worden vermeld in het
beheersplan van het gedeelte van het internationaal stroomgebiedsdis-
trict van de Schelde dat op het grondgebied van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest ligt, en deze doelstellingen worden om de zes
jaar getoetst.

Art. 63. Een tijdelijke achteruitgang van de toestand van bepaalde
waterlichamen is toegestaan, indien zulks het resultaat is van onvoor-
ziene omstandigheden of overmacht, een uitzonderlijke natuurlijke
oorzaak of niet te voorziene ongevallen, op voorwaarde dat aan alle
navolgende voorwaarden is voldaan :

1° alle haalbare stappen worden ondernomen om verdere achteruit-
gang van de toestand te voorkomen teneinde het bereiken van de
doelstellingen van deze ordonnantie voor andere, niet door die
omstandigheden getroffen waterlichamen niet in het gedrang te
brengen;

2° de voorwaarden waaronder uitzonderlijke of redelijkerwijs niet te
voorziene omstandigheden mogen worden aangevoerd, met inbegrip
van de vaststelling van passende indicatoren, worden vermeld in het
beheersplan van het gedeelte van het internationaal stroomgebiedsdis-
trict van de Schelde dat gelegen is op het grondgebied van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest;

3° de maatregelen die in dergelijke uitzonderlijke omstandigheden
moeten worden genomen, worden opgenomen in het maatregelenpro-
gramma en mogen het herstel van de kwaliteit van het waterlichaam
niet in de weg staan wanneer die omstandigheden niet meer bestaan;

4° de gevolgen van uitzonderlijke of redelijkerwijs niet te voorziene
omstandigheden worden jaarlijks geëvalueerd, en onder voorbehoud
van de redenen zoals uiteengezet in artikel 61, lid 2, 1°, worden alle
haalbare maatregelen genomen om het waterlichaam zo snel als
redelijkerwijs haalbaar is te herstellen in de toestand waarin het zich
bevond voordat de effecten van die omstandigheden intraden;

5° in de volgende bijwerking van het beheersplan van het Brusselse
stroomgebiedsdistrict wordt een overzicht gegeven van de effecten van
de omstandigheden en van de maatregelen die overeenkomstig 1° en 4°
werden of zullen worden genomen.

Art. 64. § 1. Met strikte naleving van de voorwaarden gedefinieerd
onder § 2 vormt het niet bereiken van een goede grondwatertoestand,
een goede ecologische toestand, of, in voorkomend geval, een goed
ecologisch potentieel, of het niet voorkomen van achteruitgang van de
toestand van een oppervlakte- of grondwaterlichaam, geen inbreuk op
de vereisten van deze ordonnantie wanneer dit het gevolg is van
nieuwe veranderingen van de fysische kenmerken van een oppervlak-
tewaterlichaam of wijzigingen in de stand van grondwaterlichamen.

Op dezelfde manier vormt het niet voorkomen van achteruitgang
van een zeer goede toestand van een oppervlak-waterlichaam naar een
goede toestand geen inbreuk op de vereisten van deze ordonnantie
indien deze achteruitgang het gevolg is van nieuwe duurzame
activiteiten van menselijke ontwikkeling.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde hypothesen zijn slechts toegelaten
indien aan de volgende voorwaarden is voldaan :

1° alle praktische maatregelen worden genomen om de negatieve
effecten op de toestand van het waterlichaam tegen te gaan;

2° de redenen en toelichtingen voor de veranderingen of wijzigingen
die worden bedoeld in paragraaf 1, eerste lid, worden vermeld in het
beheersplan van het gedeelte van het internationaal stroomgebiedsdis-
trict van de Schelde dat gelegen is op het grondgebied van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest en de doelstellingen worden om de zes jaar
getoetst;

2° les eaux de surface présentent un état écologique et chimique
optimal compte tenu des incidences qui n’auraient raisonnablement
pas pu être évitées eu égard à la nature des activités humaines ou à la
pollution;

3° les eaux souterraines présentent des modifications minimales par
rapport à un bon état de ces eaux compte tenu des incidences qui
n’auraient raisonnablement pas pu être évitées eu égard à la nature des
activités humaines ou à la pollution;

4° aucune autre détérioration de l’état des masses d’eau concernées
n’intervient;

5° les objectifs environnementaux moins stricts sont repris dans le
plan de gestion de la portion du district hydrographique international
de l’Escaut situé sur le territoire de la Région de Bruxelles-Capitale et
ces objectifs sont revus tous les six ans.

Art. 63. La détérioration temporaire de l’état de certaines masses
d’eau est admissible, lorsqu’elle résulte de circonstances imprévues ou
de force majeure, en raison de causes naturelles exceptionnelles ou
d’accidents imprévisibles, lorsque toutes les conditions suivantes sont
réunies :

1° toutes les mesures faisables sont prises pour prévenir toute
nouvelle dégradation de l’état des masses d’eau considérées et pour ne
pas compromettre la réalisation des objectifs de la présente ordonnance
dans d’autres masses d’eau non touchées par ces circonstances;

2° les conditions dans lesquelles de telles circonstances exceptionnel-
les ou non raisonnablement prévisibles peuvent être déclarées, y
compris l’adoption des indicateurs appropriés, sont indiquées dans le
plan de gestion de la portion du district hydrographique international
de l’Escaut située sur le territoire de la Région de Bruxelles-Capitale;

3° les mesures à prendre dans de telles circonstances exceptionnelles
sont indiquées dans le programme de mesures et ne compromettent pas
la récupération de la qualité de la masse d’eau une fois que les
circonstances sont passées;

4° les effets des circonstances exceptionnelles ou qui n’auraient
raisonnablement pas pu être prévues sont revus chaque année et, sous
réserve des motifs énoncés à l’article 61, alinéa 2, 1°, toutes les mesures
faisables sont prises pour restaurer, dans les meilleurs délais raisonna-
bles possibles, la masse d’eau dans l’état qui était le sien avant les effets
de ces circonstances;

5° un résumé des effets des circonstances et des mesures prises ou à
prendre conformément aux 1° et 4° est inclus dans la prochaine mise à
jour du plan de gestion du district hydrographique bruxellois.

Art. 64. § 1er. Dans le strict respect des conditions définies au § 2, le
fait de ne pas rétablir le bon état d’une eau souter raine, le bon état
écologique ou, le cas échéant, le bon potentiel écologique ou de ne pas
empêcher la détérioration de l’état d’une masse d’eau de surface ou
souterraine, ne constitue pas une infraction aux exigences de la
présente ordonnance lorsqu’il résulte de nouvelles modifications des
caractéristiques physiques d’une masse d’eau de surface ou de
changements du niveau des masses d’eau souterraines.

De même, l’échec des mesures visant à prévenir la détérioration d’un
très bon état vers un bon état de l’eau de surface ne constitue pas une
infraction aux exigences de la présente ordonnance s’il est le résultat de
nouvelles activités de développement humain durable.

§ 2. Les hypothèses visées au paragraphe ler ne sont admissibles que
dans le respect des conditions suivantes :

1° toutes les mesures pratiques sont prises pour atténuer l’incidence
négative sur l’état de la masse d’eau;

2° les raisons et les motifs des modifications ou des changements
visés au paragraphe 1er, alinéa 1er, sont repris dans le plan de gestion de
la portion du district hydrographique international de l’Escaut située
sur le territoire de la Région de Bruxelles-Capitale et les objectifs sont
revus tous les six ans;
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3° de redenen voor die veranderingen of wijzigingen zijn van hoger
openbaar belang of het nut van het bereiken van de milieudoelstellin-
gen wordt overtroffen door het nut van de nieuwe veranderingen en
wijzigingen voor de gezondheid van de mens, de handhaving van de
veiligheid van de mens of duurzame ontwikkeling;

4° het nuttige doel dat met die veranderingen of wijzigingen van het
waterlichaam wordt gediend, kan vanwege de technische haalbaarheid
of onevenredig hoge kosten niet worden bereikt met andere, voor het
milieu aanmerkelijk gunstigere middelen.

HOOFDSTUK IX. — Sancties

Art. 65. § 1. Wordt met een gevangenisstraf van een maand tot een
jaar en met een geldboete van 625 tot 62.500 euro gestraft of met één van
deze straffen alleen :

1° de personen die, in overtreding van artikelen 18, § 2 en 36, § 4, hun
verplichtingen inzake sanering niet zijn nagekomen;

2° de personen die de watertariferingsprincipes vervat in artikel 38
en de in uitvoering hiervan vastgestelde regelingen hebben miskend;

3° de personen die, hoewel meermaals hiertoe uitgenodigd, ervan
afzien de informatie mede te delen, opgevraagd krachtens artikel 58 en
de ter uitvoering hiervan vastgestelde regelingen.

§ 2. De bepalingen van boek 1 van het Strafwetboek, met uitzonde-
ring van artikel 85, zijn van toepassing op de in paragraaf 1 bedoelde
inbreuken.

§ 3. De in paragraaf 1 bedoelde inbreuken zijn onderworpen aan de
ordonnantie van 25 maart 1999 betreffende de opsporing, de vaststel-
ling, de vervolging en de bestraffing van misdrijven inzake leefmilieu.

HOOFDSTUK X. — Opheffings-, overgangs- en slotbepalingen

Art. 66. De volgende wijzigingen worden aangebracht in de ordon-
nantie van 25 maart 1999 betreffende de opsporing, de vaststelling, de
vervolging en de bestraffing van misdrijven inzake leefmilieu :

1° artikel 2 wordt aangevuld met een 18° dat luidt als volgt : ″18° De
ordonnantie van... tot vaststelling van een kader voor het waterbeleid″;

2° artikel 33 wordt aangevuld met een 13° dat luidt als volgt : ″13° in
de zin van de ordonnantie van... tot vaststelling van een kader voor het
waterbeleid, de gebruikers die hun verplichtingen inzake sanering niet
nakomen in overtreding van artikel 36, § 4, van die ordonnantie. De
sanctie houdt rekening met het volume door de zelfproducent in het
rioleringsnetwerk geloosd water en met de aard van de vervuiling″.

Art. 67. Aan artikel 10, § 2 van de ordonnantie van 18 maart 2004
betreffende de milieueffectenbeoordeling van bepaalde plannen en
programma’s, wordt een 5° toegevoegd, dat luidt als volgt : « Voor het
maatregelenprogramma dat wordt bedoeld in artikel 39 van de
ordonnantie tot opstelling van een kader voor het waterbeleid :
aanduiding van de bevoegde overheden. »

Art. 68. Art. 3, § 2, 10° van het koninklijk besluit van 8 maart 1989 tot
oprichting van het Brussels Instituut voor Milieubeheer bekrachtigd
door de wet van 16 juni 1989 en gewijzigd door de ordonnanties van
30 juli 1992 en 27 april 1995, wordt vervangen door de volgende
bepaling : ″- de opdrachten vervullen waarmee het wordt belast met
toepassing van de ordonnantie van... tot vaststelling van een kader
voor het waterbeleid en de uitvoeringsbesluiten van deze ordonnantie″.

Een overdrachtsbesluit zal de taken van de diensten van de Regering
die zullen worden overgedragen aan de BIM, alsook de modaliteiten
van deze overdracht bepalen.

Art. 69. Aan artikel 7 van de ordonnantie van 18 maart 2004, wordt
een d) toegevoegd, dat luidt als volgt : ″Het beheersplan van het
internationaal stroomgebiedsdistrict van de Schelde als bedoeld bij
artikel 48 van de ordonnantie tot opstelling van een kader voor het
waterbeleid en, bij gebrek, het beheersplan voor het gedeelte van het
internationaal stroomgebiedsdistrict van de Schelde dat gelegen is op
het grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest als bedoeld bij
dezelfde regel″.

3° les modifications ou les changements répondent à un intérêt
général majeur ou sont davantage bénéfiques pour la santé humaine, le
maintien de la sécurité pour les personnes ou le développement
durable que la réalisation des objectifs environnementaux;

4° les objectifs bénéfiques poursuivis par ces modifications ou ces
altérations de la masse d’eau ne peuvent, pour des raisons de faisabilité
technique ou de coûts disproportionnés, être atteints par d’autres
moyens qui constituent une option environnementale sensiblement
meilleure.

CHAPITRE IX. — Sanctions

Art. 65. § 1er. Sont punies d’une peine d’emprisonnement d’un mois
à un an et d’une amende de 625 à 62.500 euros ou d’une de ces peines
seulement :

1° les personnes qui, en contravention avec les articles 18, § 2 et 36,
§ 4, auront méconnu leurs obligations en matière d’assainissement;

2° les personnes qui auront méconnu les principes de tarification de
l’eau établis par l’article 38 et les dispositions réglementaires arrêtées en
vertu de celui-ci;

3° les personnes qui, étant régulièrement invitées à les fournir,
s’abstiennent de communiquer les informations qui leur ont été
demandées en vertu de l’article 58 et des dispositions réglementaires
prises en vertu de celui-ci.

§ 2. Les dispositions du Livre premier du Code pénal, à l’exception de
l’article 85, sont applicables aux infractions visées au paragraphe 1er.

§ 3. Les infractions visées au paragraphe ler sont soumises à
l’ordonnance du 25 mars 1999 relative à la recherche, la constatation, la
poursuite et la répression des infractions en matière d’environnement.

CHAPITRE X. — Dispositions abrogatoires, transitoires et finales

Art. 66. Les modifications suivantes sont apportées à l’ordonnance
du 25 mars 1999 relative à la recherche, la constatation, la poursuite et
la répression des infractions en matière d’environnement :

1° l’article 2 est complété par un 18°, formulé comme suit : ″18°
l’ordonnance du... établissant un cadre pour la politique de l’eau″;

2° l’article 33 est complété par un 13°, rédigé comme suit : ″13° au
sens de l’ordonnance du... établissant un cadre pour la politique de
l’eau, les consommateurs qui ne remplissent pas leurs obligations en
matière d’assainissement, en violation de l’article 36, § 4, de cette
ordonnance. La sanction tient compte des volumes d’eau rejetés par
l’auto-producteur dans le réseau d’égouttage et de la nature de la
pollution″.

Art. 67. A l’article 10, § 2 de l’ordonnance du 18 mars 2004, relative
à l’évaluation de l’incidence de certains plans et programmes sur
l’environnement, il est ajouté un 5°, formulé comme suit : « Pour le
programme de mesures visé à l’article 39 de l’ordonnance établissant
un cadre pour la politique de l’eau : désignation des autorités
compétentes. »

Art. 68. L’article 3, § 2, 10° de l’arrêté royal du 8 mars 1989 créant
l’Institut Bruxellois pour la Gestion de l’Environnement, confirmé par
la loi du 16 juin 1989 et modifié par : les ordonnances du 30 juillet 1992
et du 27 avril 1995, est remplacé par la disposition suivante :
″- accomplir les missions qui lui sont assignées en vertu de l’ordon-
nance du... établissant un cadre pour la politique de l’eau et les arrêtés
d’exécution de cette ordonnance″.

Un arrêté de transfert déterminera les missions des services du
Gouvernement qui seront transférées à l’IBGE, de même que les
modalités de ce transfert.

Art. 69. A l’article 7 de l’ordonnance du 18 mars 2004, un d) est
ajouté, formulé comme suit : ″le plan de gestion intégré du bassin
hydrographique de l’Escaut visé à l’article 48 de l’ordonnance établis-
sant un cadre pour la politique de l’eau, et, à défaut, le plan de gestion
pour la portion du district international située sur le territoire
bruxellois visé dans la même disposition″.
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Art. 70. De ordonnantie van 29 maart 1996 houdende invoering van
een hefring op het lozen van afvalwater wordt opgeheven. De Regering
kan evenwel besluiten dat de artikelen 15 tot 21 van die ordonnantie
van kracht blijven in de mate dat dit nodig is om rekening te houden
met de vervuiling van geloosd afvalwater voor de bepaling van de
waterprijs en de saneringsdiensten.

Deze bepaling treedt in werking op de dag waarop het besluit van de
Regering uitgevaardigd krachtens artikel 38 in werking treedt.

Art. 71. De artikelen 100 tot 103 van de organieke ordonnantie van
23 februari 2006 houdende de bepalingen die van toepassing zijn op de
begroting, de boekhouding en de controle, zijn niet van toepassing op
de vervreemdingen van de goederen van het Gewest ten gunste van de
BMWB.

Art. 72. De Regering kan de bepalingen van deze ordonnantie
codificeren of coördineren met de bepalingen van andere wetten of
ordonnanties betreffende het leefmilieu, het waterbeleid en het natuur-
behoud die ze expliciet of impliciet zou hebben gewijzigd of opgehe-
ven.

Daartoe kan ze :

1° de volgorde, nummering en, in het algemeen, de presentatie van
de te codificeren of te coördineren bepalingen wijzigen;

2° de eventuele referenties in de te codificeren of te coördineren
bepalingen wijzigen om ze in overeenstemming te brengen met de
nieuwe nummering;

3° de te codificeren of te coördineren bepalingen opheffen, aanvullen,
wijzigen of vervangen indien zulks vereist is om verplichtingen die
voortvloeien uit Richtlijnen, verordeningen of beslissingen van de
Europese Unie na te komen.

Art. 73. Artikel 18, § 2 treedt in werking op 1 januari 2006.

Brussel, 20 oktober 2006.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie, Wetenschappelijk Onderzoek, Brandbe-
strijding en Dringende Medische Hulp,

B. CEREXHE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Mobiliteit en Openbare Werken,

M. SMET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Leefmilieu, Energie en Waterbeleid,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

(1) Gewone zitting 2005/2006

Documenten van het Parlement

A-302/1. Ontwerp van ordonnantie.

A-302/2. Verslag.

Gewone zitting 2006/2007

A-302/3. Amendementen na verslag.

Integraal verslag. — Bespreking. Vergadering van woensdag
18 oktober 2006. — Aanneming. Vergadering van donderdag 19 okto-
ber 2006.

Art. 70. L’ordonnance du 29 mars 1996 instituant une taxe sur le
déversement des eaux usées est abrogée. Le Gouvernement peut
toutefois décider que les articles 15 à 21 de cette ordonnance restent en
vigueur dans la mesure nécessaire à la prise en compte de la charge
polluante des eaux déversées pour la fixation du prix de l’eau et des
services d’assainissement.

Cette disposition entre en vigueur le jour où l’arrêté du Gouverne-
ment pris en vertu de l’article 38 entre en vigueur.

Art. 71. Les articles 100 à 103 de l’ordonnance du 23 février 2006
organique portant les dispositions applicables au budget, à la compta-
bilité et au contrôle ne sont pas d’application aux aliénations de biens
de la Région au profit de la SBGE.

Art. 72. Le Gouvernement peut codifier ou coordonner les disposi-
tions de la présente ordonnance avec les dispositions d’autres lois ou
ordonnances qu’elle aurait expressément ou implicitement modifiées
ou abrogées, applicables en matière d’environnement, de politique de
l’eau et de conservation de la nature.

A cette fin, il peut :

1° modifier l’ordre, le numérotage et, en général, la présentation des
dispositions à codifier ou coordonner;

2° modifier les références qui seraient contenues dans les dispositions
à codifier ou coordonner en vue de les mettre en concordance avec le
numérotage nouveau;

3° abroger, compléter, modifier ou remplacer les dispositions à
codifier ou coordonner si l’exécution d’obligations découlant de
Directives, règlements ou décisions communautaires, le requiert.

Art. 73. L’article 18, § 2, entre en vigueur au 1er janvier 2006.

Bruxelles, le 20 octobre 2006.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique

et des Relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique et de
la Lutte contre l’Incendie et l’Aide médicale urgente,

B. CEREXHE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

(1) Session ordinaire 2005/2006

Documents du Parlement

A-302/1. Projet d’ordonnance.

A-302/2. Rapport.

Session ordinaire 2006/2007

A-302/3. Amendements après rapport.

Compte rendu intégral. Discussion. Séance du mercredi 18 octo-bre
2006. — Adoption. Séance du jeudi 19 octobre 2006.
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Belgisch Staatsblad, Leuvenseweg 40-42, 1000 Brussel. − Moniteur belge, rue de Louvain 40-42, 1000 Bruxelles.

Adviseur/Conseiller : A. VAN DAMME
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